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PROJEKT LIGJ PËR KONTROLLIN E KUFIRIT SHTETROR
DRAFT LAW ON STATE BORDER CONTROL
NACRT ZAKONA O KONTROLI DRŽAVNE GRANICE 
	DRAFT

LIGJ PËR KONTROLLIN E KUFIRIT SHTETROR
KREU I
DISPOZITA TË PERGJITHSHME
Neni l
Qëllimi
1. Me këtë ligj rregullohet kontrolli kufitar, kompetencat e policisë brenda shtetit, bashkëpunimi ndërmjet organeve shtetërore të cilat kanë kompetencë në menaxhimin kufitar.  

2. Ligji për Kontrollin e Kufirit Shtetëror   transpozon:
2.1. Kodi kufitar Shengen (Rregullorja 562/2006);

2.2. Rregulloret e trafikut kufitar lokal  (Regullorja 1931/2006);

2.3. Konkluzionet e këshillit të datës  4 -5 Dhjetor 2006; Katalogu i Shengenit mbi kontrollin e kufijve të jashtëm, Kthim dhe ri-prani;

2.4. Rregullorja (BE) 2016/399 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit e datës 09 mars 2016 për krijimin e një Kodi të Unionit mbi rregullat që rregullojnë lëvizjen e personave përtej kufijve (kodi i kufijve shengen).

2.5.  Direktivën (BE) 2016/681 të Parlamentit Evropian dhe Këshillit të datës 27 Prill 2016 për përdorimin e të dhënave të regjistrit për emrat të udhëtarëve (REU) për parandalimin, zbulimin, hetimin dhe ndjekjen penale të veprave terroriste dhe krimit të rëndë; dhe
2.6. Direktivën 2004/82 / EC e datës 29 Prill 2004 mbi detyrimin e transportuesve për të komunikuar të dhënat e pasagjerëve.
Neni 2
Kontrolli kufitar 
1. Kontrolli kufitar përfshin kontrollin dhe mbikëqyrjen e kufirit, analizën e kërcënimeve dhe rreziqeve për sigurinë nacionale të cilat mund të ndikojnë në sigurinë e kufirit dhe kryhet me qellim të: 

1.1. parandalimit dhe zbulimit të veprave penale dhe kundërvajtjeve dhe të zbulimit dhe kapjes së kryerësve të tyre; 

1.2. parandalimit dhe zbulimit të migracionit ilegal dhe trafikimit me qenie njerëzore;  

1.3. mbrojtjes së jetës, shëndetit të njerëzve, sigurisë personale, pronës, mjedisit jetësor dhe natyrës; dhe 

1.4. parandalimit dhe zbulimit të rreziqeve tjera për rendin publik, rendin juridik, sigurinë nacionale dhe marrëdhëniet ndërkombëtare. 

Neni 3
Kuptimi i shprehjeve të veçanta
1. Shprehjet e përdorura në këtë ligj kanë këtë kuptim: 

1.1. Vijë kufitare - varg pikash në sipërfaqen e tokës të përcaktuara me koordinata, në të cilën shtrihet kufiri shtetëror i cili e kufizon territorin e Republikës së Kosovës nga territori i shteteve fqinje;

1.2. Kufiri shtetëror - vija e cila e ndan territorin tokësor, ujor, nëntokësor, hapësirën ajrore te Republikës së Kosovës (RKS) me shtete fqinj, si dhe kufiri shtetëror në zonën e pikave të kalimit kufitar në aeroporte, nëpërmjet të cilave zhvillohet komunikacioni ndërshtetëror dhe ndërkombëtar;

1.3. Kontrolli kufitar – aktivitet i kryer në kufi në pajtim dhe për qëllimet e këtij ligji, dhe vetëm në përgjigje të një tentimi të kalimit apo aktit të kalimit të atij kufiri, pavarësisht tjetër konsiderate, e përbërë nga kontrollimi kufitar dhe mbikëqyrja kufitare.
1.4. Mbikëqyrje kufitare - mbikëqyrja e kufirit shtetëror ndërmjet pikave të kalimit kufitar dhe mbikëqyrja e pikave të kalimit kufitar jashtë orarit të caktuar të punës me qëllim që të pengohet shmangia e  kontrollimit kufitar të personave.
1.5. Pika e kalimit kufitar - vendet e caktuara nga organet kompetente të pushtetit shtetëror për kalimin e kufirit shtetëror, në komunikacionin rrugor, hekurudhor dhe ajror;
1.6. Zonë e pikës se kalimit kufitar - hapësira e cila është e nevojshme për kryerjen e kontrollimit kufitar dhe procedurave tjera kufitare, si dhe rrethina e drejtpërdrejt me objektet të cilat nevojiten për zhvillim të papenguar dhe të sigurt të trafikut, kontrollimit kufitar dhe procedurave tjera kufitare.
1.7. Menaxhimi kufitar - aktivitetet dhe masat të cilat i ndërmarrin organet shtetërorë të cilat janë te autorizuara për menaxhimin kufitar në pajtim me ligjet përkatëse ne fuqi;

1.8. Kërcënimi për shëndetin publik - çdo sëmundje me potencial për të kaluar në epidemi siç është definuar në rregullat shëndetësore ndërkombëtare të Organizatës Botërore të Shëndetësisë dhe sëmundjet tjera infektuese ose sëmundjet e shkaktuara nga parazitë, nëse janë lëndë e dispozitave mbrojtëse të cilat zbatohen për qytetarët e Republikës së Kosovës;

1.9. Operator - personi fizik ose juridik, pronar ose përdorues i aeroportit apo i aerodromit (operatori i aeroportit) dhe personi fizik ose juridik, i cili furnizon përmes transportit hekurudhor (operatori hekurudhor);

1.10. Kontrollimi në vijën e dytë – nënkupton kontrollimi i mëtejmë i cili mund të realizohet në vend të posaçëm jashtë vendit ku kontrollohen të gjithë personat, (vija e parë).
1.11. Aviotransportues - çdo person fizik ose juridik puna e të cilit është sigurimi i transportit të udhëtarëve në trafikun ajror.

1.12. Kontrollimi kufitar – kontrollimi i kryer në pikat e kalimit kufitar (apo në ndonjë vend tjetër për gjatë kufirit – Propozim i BE) për të siguruar që personat, mallrat dhe mjetet e tyre të transportit janë të autorizuar të hyjnë në territorin e Republikës së Kosovës apo të lëshojnë Republikën e Kosovës;
1.13. Transportuesi - një person fizik ose juridik profesioni i të cilit është të ofroj transportimin e personave.
1.14. Pikë e përbashkët e kalimit kufitar - nënkupton çdo pikë kufitare që ndodhet në territorin e Republikës së Kosovës ose në territorin e një shteti fqinj në të cilën zyrtarët kufitar të shtetit tonë dhe zyrtaret kufitar të shtetit fqinj kryejnë kontrollet e daljes dhe hyrjes njëri pas tjetrit në përputhje me legjislacionet e tyre kombëtare dhe në përputhje me një marrëveshje dy paleshe;
1.15. Zyrtar kufitar - nënkupton çdo zyrtar publik i caktuar në përputhje me legjislacionin përkatës vendor, në pikën e kalimit kufitar apo përgjatë kufirit ose në afërsi të menjëhershme të kufirit i cili kryen detyrat e kontrollit kufitar në përputhje me legjislacionin përkatës vendor;
1.16. MPB nënkupton Ministria e Punëve të Brendshme;

1.17. QKMK – Qendra Kombëtare për Menaxhim Kufitar nënkupton mekanizmin e vendosur në MPB që ka për funksion koordinimin dhe bashkërendimin e aktiviteteve dhe operacioneve që dalin nga kërkesat e autoriteteve të përfshira në MIK, duke ofruar mbështetje, lehtësim të shkëmbimit të informatave dhe rritjen e integrimit në mes të autoriteteve të përfshira në fushën e menaxhimit të kufirit shtetëror.

1.18. Informacioni Paraprak për Udhëtarë (IPU), nënkupton marrjen e të dhënave biografike të udhëtarit dhe të dhënave të tjera të fluturimit nga transportuesi ajror, si dhe transmetimin e të dhënave me mjete elektronike të autoritetet e kontrollit kufitar në vendin e destinacionit, para nisjes së udhëtarit.

1.19. Regjistri me Emrat e Udhëtareve (REU), në industrinë e transportit ajror është emër gjenerik i dhenë për regjistrimet e krijuara nga operatoret e mjetit ajror ose agjentet e tyre të autorizuar për çdo udhëtim të rezervuar nga ose në emër të ndonjë udhëtari. (BE ka propozim në ketë nën paragraf)

Neni 4
Fushëveprimi i ligjit
Ky ligj zbatohet për të gjithë personat të cilët e kalojnë kufirin shtetëror të Republikës së Kosovës (RKS), pa i cenuar të drejtat e refugjateve dhe personave të cilët kërkojnë mbrojtje ndërkombëtare, duke respektuar parimin e mos kthimit.

Neni 5 
Të drejtat themelore

Gjatë zbatimit të këtij ligji, organet shtetërore veprojnë në përputhje të plotë me të drejtat dhe liritë themelore të njeriut, të përcaktuara në Kushtetutën e Republikës së Kosovës, Konventën Evropiane për Mbrojtjen e të Drejtave të Njeriut dhe Lirive Themelore, si dhe të drejtën ndërkombëtare të detyrueshme për Republikën e Kosovës, përfshirë Konventën e Gjenevës, të datës 28 korrik 1951”për Statusin e Refugjateve“ dhe detyrimet që lidhen me përfitimin e mbrojtjes ndërkombëtare, se bashku me parimin e moskthimit. Në përputhje me parimet e përgjithshme të legjislacionit vendor Vendimet sipas këtij ligji do të merren në baza individuale.

KREU II
KOMPETENCAT DHE AUTORIZIMET PËR KRYERJEN E KONTROLLIT KUFITAR
Neni 6 
Organi i cili e kryen kontrollin kufitar
1. Kontrolli kufitar është në kompetencë të Ministrisë së Punëve të Brendshme (në tekstin e mëtejmë: Ministria). 

2. Punët që kanë të bëjnë me kontrollin kufitar i kryen policia kufitare ne kuadër te policisë së Republikës se Kosovës, (ne tekstin e mëtejmë; policia kufitare).

Neni 7 

Personeli, pajisja dhe mjetet për ushtrimin e kontrollit kufitar
Për ushtrimin  e kontrollit kufitar efikas, të unifikuar dhe në nivel të lartë duhet të sistemohen numër i mjaftueshëm i zyrtarëve policor kufitar dhe të sigurohen mjete dhe pajisje të mjaftueshme. 

Neni 8 

Autorizimet
1. Gjatë kryerjes së kontrollit kufitar zyrtarët policor kufitar punojnë në pajtim me autorizimet e përcaktuara me këtë ligj dhe me legjislacionin ne fuqi. 

2. Autorizimet nga paragrafi 1. i këtij neni zyrtarët policor kufitar i zbatojnë në tërë territorin e Republikës së Kosovës. 

Neni 9 
Autorizimet e Veçanta

Përgjegjësitë e Policisë Kufitare për të lëshuar viza në pikat e kalimit kufitar në raste të veçanta, për të refuzuar hyrjet apo për të anuluar vizat rregullohet me dispozita të veçanta të parapara në Ligjin për të Huajt dhe legjislacionin përkatës. 

Neni 10 

Respektimi i dinjitetit njerëzor
1.Gjatë kryerjes së kontrollit kufitar zyrtarët kufitar detyrohen që ta respektojnë dinjitetin njerëzor në veçanti, rastet ku përfshihen personat e cenueshëm.

2.Autorizimet që i ndërmarrin zyrtarët policor kufitar gjatë kryerjes së kontrollit kufitar duhet të jenë në proporcion me qëllimin për të cilin ndërmerren. 

3.Gjatë kryerjes së kontrollit kufitar, zyrtarët policor kufitar, nuk bëjnë diskriminim lidhur me gjininë, përkatësinë etnike ose racore, moshën, statusin sociale, bindjen fetare, paaftësinë (aftësi të kufizuara) ose përcaktimin seksual, pozitën pronësore dhe shoqërore. 

KREU III
KALIMI I KUFIRIT SHTETEROR
Neni 11 
Kalimi i kufirit shtetëror
1. Kufiri shtetëror, kalohet vetëm në pikat e kalimit kufitar, gjatë orarit zyrtar të punës. Orari i punës në pikat e kalimit kufitar të cilat nuk punojnë njëzetekatër (24) orë duhet të jetë i lexueshëm, i qartë, dhe i publikuar në vend të dukshëm.

2. Me përjashtim nga paragrafi 1. i këtij neni, kufiri shtetëror mund të kalohet jashtë pikave te kalimit kufitar dhe jashtë orarit të caktuar të punës: 

2.1. nga personat  ose grupe personash kur ekziston kërkese e natyrës së veçantë dhe kur nuk është në kundërshtim me interesat e rendit publik dhe sigurisë nacionale të Republikës së Kosovës;

2.2. nga personat ose grupe personash në rast të fatkeqësisë ose situatës urgjente të paparaparë. 

3. Kalimi i kufirit shtetëror sipas paragrafit 2. te këtij neni behet me leje për kalimin e kufirit shtetëror, te cilën e lëshon Ministria, me afat të vlefshmërisë deri në një (1) vit.

4. Personi, persona apo grupe të organizuara të sportistëve, bjeshkatarëve, alpinistëve etj. për qëllime të promovimit të turizmit, sportit, kulturës mundë të kalojnë kufirin shtetëror të Republikë së Kosovës jashtë PKK të autorizuara.
5. Personi, persona apo grupe të organizuara sipas paragrafit 4 të këtij neni janë të obliguara që 72 orë ma herët të aplikojnë për marrjen e lejes te organi kompetent për kontrolle kufitare.

6. Kërkesa për marrjen e lejekalimit duhet të përmbajnë:

6.1. Vendin e kalimit të kufirit, relacionin e lëvizjes;

6.2. Data dhe koha e për afërt kalimit;

6.3. Dokumentet e vlefshme për kalimin e kufirit - kopje

7. Organi kompetent për dhënien e lejekalimit është Policia e Kosovës, respektivisht policia kufitare, e cila informon personin, grupin e organizuar apo organizatorin për vend takimin me njësinë policore e cila bën kontrollin e dokumenteve.

KREU IV
 KONTROLLIMI KUFITAR

Neni 12 
Vendi i kryerjes së kontrollimit kufitar
1. Kontrollimet kufitare kryhen në zonën e pikës se kalimit kufitar apo në ndonjë vend tjetër për gjatë kufirit. ( Propozim i BE)
2. Kontrollimet kufitare mund të kryhen edhe jashtë zonës së pikës se kalimit kufitar, në tren, mjet fluturimi, ose në ndonjë vend tjetër brenda territorit të Republikës së Kosovës siç është specifikuar në nenin 54 të këtij ligji.
3. Me përjashtim nga paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni, në pajtim me marrëveshjet ndërkombëtare, kontrollimi kufitar mund të kryhet edhe në territorin e shtetit fqinj. 

Neni 13 
Mundësimi i kryerjes së kontrollimit kufitar
1. Personi i cili ka për qëllim që ta kalojë kufirin shtetëror ose veç e ka kaluar kufirin shtetëror, detyrohet që të paraqes dokument të vlefshëm udhëtimi ose dokument tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror, të mundësoj të kryhet kontrollimi kufitar dhe nuk mund ta lëshoje zonën e pikës se kalimit kufitar deri sa nuk kryhen procedurat e nevojshme, duke i përfshirë edhe kontrollimin  e mjeteve transportuese dhe gjësendeve që i posedon personi i cili e kalon kufirin. 

2. Personi nga paragrafi 1. i këtij neni detyrohet që me kërkese të zyrtarit policor kufitar i cili kryen  kontrollimin kufitar ta informoj për të gjitha rrethanat në lidhje me plotësimin e kushteve për kalimin e kufirit shtetëror dhe të veprojë sipas udhëzimeve dhe urdhrave te zyrtarit policor kufitar. 

Neni 14 
Kontrollimi kufitar i personave
1. Zyrtari policor kufitar gjatë kryerjes së kontrollimit kufitar të personave është i autorizuar: 

1.1. të kërkoj dokument të vlefshëm udhëtimi ose dokument tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror, ta përcaktoj identitetin e personit i cili ka për qëllim ta kalojë kufirin shtetëror; 

1.2. të kontrolloj nëse janë plotësuar kushtet për hyrje dhe dalje nga Republika e Kosovës të përcaktuara me ligjin për të huajt, të jap udhëzime dhe urdhra me qëllim të kryerjes së shpejtë dhe të papenguar të kontrollimit kufitar.

1.3. të  kryejë kontrollimin kufitar në vijën e dytë që nënkupton edhe kontrollimin  ose bastisjen e personit, sendeve dhe mjetit të transportit që ai i posedon, në se ekzistojnë dyshime për vepër penale ose kundërvajtje të kryer,

1.4. ta kontrolloj vlefshmërinë e dokumentit të udhëtimit, përkatësisht dokumentit tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror; 

1.5. të kryeje kontrollimin të gjurmëve të gishtave dhe pëllëmbëve dhe të dhënave tjera biometrike në evidencat përkatëse, të kryejë kontrollimin  në evidencat operative dhe në evidencat tjera dhe bazat elektronike të dhënave për persona, sende dhe mjete transportuese. 

Neni 15 
Llojet e kontrollimit kufitar
Kontrollimi kufitar realizohet si kontrollim minimal dhe i plotë kufitar.  

Neni 16 
Kontrollimi kufitar minimal
1. Kontrollimi kufitar minimal realizohet për të gjithë personat të cilët e kalojnë kufirin shtetëror me qëllim që të kontrollohet dhe përcaktohet identiteti i tyre në bazë të dokumentit të udhëtimit ose dokumentit tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror. 

2. Kontrollimi kufitar minimal nga paragrafi 1. i këtij neni përbehet nga  kontrollimi i shpejtë dhe i rëndomte me ndihmën e aparateve teknike përkatëse dhe kontrollimi në evidencat përkatëse dhe në bazat elektronike të dhënave. Ky kontrollim kryhet me qëllim te vërtetimit nëse dokumenti i udhëtimit, përkatësisht dokumenti tjetër i përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror është i vjedhur, i keqpërdorur, i humbur ose i pavlefshëm si dhe verifikimit te vlefshmërisë se tij dhe të kontrollohet prania e shenjave të cilat dëshmojnë keqpërdorimin, falsifikimin ose ndryshimin e dokumentit. 

Neni 17 
Kontrollimi kufitar i plotë
1. Kontrollimi kufitar i plotë në hyrjes përbehet nga kontrollimi i plotësimit të kushteve për hyrje në territorin e Republikës së Kosovës, si dhe: 

1.1. verifikimi i vlefshmërisë së dokumentit të udhëtimit, përkatësisht dokumentit tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror dhe  kontrollimi i vlefshmërisë së tij, si dhe kontrollimi nëse kërkohet, lidhur me posedimin e vizës së nevojshme ose lejen për qëndrim; 
1.2. shqyrtimi i dokumentit të udhëtimit, përkatësisht dokumentit tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror për zbulimin e shenjave të falsifikimit ose ndryshimit; 

1.3. ekzaminimi i vulave katrore të cilat janë vendosur gjatë hyrjes dhe daljes në dokumentin e udhëtimit me qëllim që të përcaktohet, përmes krahasimit të datave për hyrje dhe dalje, se personi nuk e ka tejkaluar kohëzgjatjen e  lejuar për qëndrim në territorin e Republikës së Kosovës; 

1.4. verifikimi i vendit të prejardhjes, destinacionit dhe qëllimi i qëndrimit të personit dhe kur është e domosdoshme  kontrollimi i dokumenteve shtesë; 

1.5. verifikimi nëse personi ka mjete të mjaftueshme për jetesë gjatë qëndrimit si dhe për qëllimin qëndrimit te tij, si dhe për kthimin e tij në vendin nga i cili ai vjen ose kalon transit në vendin në të cilin vërtetohet se do të pranohet; 

1.6. verifikimi se shtetasi i huaj, mjeti i tij i transportit ose sendet të cilat i bart nuk e rrezikojnë rendin publik, sigurinë nacionale, shëndetin publik ose marrëdhëniet e Republikës së Kosovës me shtetet tjera.  

2. kontrollimi kufitar i plotë në daljes përbehet nga: 

2.1. verifikimi nëse shtetasi i huaj posedon dokument të vlefshëm të udhëtimit ose dokument tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror; 

2.2.verifikimi i dokumentit të udhëtimit, përkatësisht i dokumentit tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror për zbulimin e shenjave te falsifikimit ose ndryshimit; dhe 

2.3. verifikimi se shtetasi i huaj nuk konsiderohet se është i rrezikshëm për rendin publik, sigurinë nacionale dhe marrëdhëniet ndërkombëtare. 

3. Përveç kontrollimit nga paragrafi 2. i këtij neni  kontrollimi kufitar i plotë gjatë daljes përmban edhe: 

3.1.verifikimin nëse personi posedon vizë të vlefshme për udhëtim në shtet tjetër, përveç kur personi posedon leje të vlefshme për qëndrim; 

3.2. verifikimin nëse personi nuk e ka tejkaluar kohëzgjatjen e qëndrimit të lejuar  në territorin e Republikës së Kosovës; dhe 

3.3. kontrollimi në bazat elektronike të të dhënave. 

4. Në pikat e kalimit kufitar aty ku është e mundshme dhe nëse personi e kërkon ketë, kontrollimi  kufitar i plotë duhet  te realizohen në objekt të veçantë. 

5. Shtetasit e huaj të cilët i nënshtrohen kontrollimit kufitar të plotë në vijë të dytë, informohen me shkrim në gjuhen që ata e kuptojnë për qëllimin dhe procedurën e kryerjes së kontrollimit, si dhe mundësinë që të kërkoj emrin dhe mbiemrin, numrin identifikues të zyrtarëve policor kufitar të cilët e kryejnë kontrollin kufitar të plotë, emrin e pikës së kalimit kufitar dhe datën kur është kaluar kufiri. (BE propozon që ky paragraf të kaloj në nenin 18 të këtij ligji)

Neni 18
Kontrollimi në vijën e dytë

1. Në rastet kur ekziston nevoja për të bërë verifikime shtesë ose kur ekziston dyshimi i arsyeshëm se personi mund të jetë i përfshirë në aktivitete të kundërligjshme, zyrtari policor kufitar duhet ta shoqëroj personin apo automjetin në një vend tjetër nga vija e kontrollimit për të kryer kontrollime shtesë (vija e dytë e kontrollimit).

2. Kontrollimi ne vijën e dytë, kur këtë e lejojnë kushtet, duhet gjithmonë të kryhet në vend të posaçëm dhe ndaras nga vija e parë.

Neni 19 
Lehtësimi i kontrollimit kufitar
1. Kontrollimi kufitar mund të realizohet në shtrirje të zvogëluar për shkak të rrethanave të jashtëzakonshme dhe të paparashikuara. 

2. Si rrethana të jashtëzakonshme dhe të paparashikuara nga paragrafi 1. i këtij neni konsiderohen ato ngjarje të paparashikuara të cilat sjellin intensitet të tillë të trafikut, me ç'rast koha e pritjes në piken e kalimit kufitar zgjatet jashtë mase edhe përkundër  përdorimit  të gjitha mundësive dhe potencialit kadrovikë, teknik dhe organizativ. 

3. Në rast të kontrollimit kufitar nga paragrafi 1. i këtij neni, kontrollimi kufitar gjatë hyrjes në Republikën e Kosovës, ka përparësi para kontrollimit kufitar gjatë daljes nga Republika e Kosovës. 

4. Për  lehtësimin e kontrollimit kufitar vendos zyrtari policor kufitar përgjegjës për piken e kalimit kufitar.  

5. Lehtësimi i kontrollimit kufitar është i përkohshëm, vendoset gradualisht dhe korrespondon me rrethanat  e arsyeshme. 

6. Gjatë kryerjes së kontrollimit kufitar nga paragrafi 1. i këtij neni zyrtari policor kufitar vendos vulë katrore në dokumentin e udhëtimit të shtetasve të huaj gjatë hyrjes dhe daljes nga Republika e Kosovës.  

Neni 20 

Korsitë e veçanta dhe informatat për shenjat

1. Nëse është e mundur organet shtetërore, sigurojnë korsi të veçanta, veçanërisht në pikat e kalimit kufitar ajror dhe tokësor në mënyrë që të kryejnë kontrolle të personave, në përputhje me këtë ligj. Korsitë e tilla duhet të dallohen me anë të shenjave që mbajnë treguesit e përcaktuara në Shtojcën I, e cila është pjesë përbërëse e këtij ligji.

2. Organet shtetërore sigurojnë që korsitë e tilla të sinjalizohen në mënyrë të qartë, përfshirë rastet kur rregullat në lidhje me përdorimin e korsive të ndryshme shfuqizohen, siç parashikohet në paragrafin 10. te këtij neni, në mënyrë që të sigurohet niveli optimal i flukseve të personave që kalojnë kufirin.

3. Personat që e gëzojnë të drejtën e hyrjes në Kosovë kanë të drejtë të përdorin korsitë e përcaktuara në shenjën e dhënë në pjesën A të Shtojcës I të këtij ligji. Ata gjithashtu mund të përdorin linjat e treguara nga shenja e treguar në pjesën B1 (‘viza nuk kërkohet) dhe pjesën B2 (“të gjitha pasaportat’) të Shtojcës I të këtij ligji.

4. Shtetasit e vendeve të huaja të cilët nuk janë të detyruar të posedojnë vizë kur kalojnë kufijtë e Kosovës në përputhje me legjislacionin vendor dhe shtetasit e vendeve të huaja të cilët mbajnë leje të vlefshme qëndrimi ose vizë të qëndrimit të gjatë në Kosovë, mund të përdorin linjat e treguara nga shenja e treguar në pjesën B1 (‘viza nuk është e nevojshme “) të Shtojcës I të këtij ligji. Ata gjithashtu mund të përdorin linjat e treguara nga shenja në pjesën B2 (të gjitha pasaportat) të Shtojcës I të këtij ligji.

5. Të gjithë personat e tjerë do të përdorin korsitë e përcaktuara me shenjën e dhënë në B2 (të gjitha pasaportat) të Shtojcës I të këtij ligji.

6. Treguesit në shenjat e përmendura në këtë nen mund të shfaqen në gjuhën ose gjuhët e tilla që organet shtetërorë e konsiderojnë të përshtatshme.

7. Ofrimi i linjave të veçanta të treguara nga shenja e treguar në pjesën B1 (viza nuk është e nevojshme) të Shtojcës I të këtij ligji nuk është e detyrueshme. Organet shtetërore, do të vendosin nëse do ta bëjnë këtë dhe në cilat pika të kalimit kufitar në përputhje me nevojat praktike dhe nëse rrethanat lokale e lejojnë.

8. Në pikat e kalimit kufitar tokësorë, organet shtetërore, nëse është e mundur e ndajnë trafikun e automjeteve në linja të ndryshme për mjete të rënda dhe të lehta dhe autobusë, duke përdorur shenjat siç tregohet në pjesën C të Shtojcës I të këtij ligji.

9. Organet shtetërore, mund të ndryshojnë treguesit për ato shenja ku është përshtatshme sipas rrethanave lokale.

10. Në rast të mosbalancimit të përkohshëm të fluksit të trafikut në një pikë të caktuar të kalimit kufitar, rregullat që lidhen me përdorimin e korsive të ndryshme mund të mos merren parasysh nga organet shtetërore për kohën e nevojshme me qëllim të eliminimit të një mosbalancimi të tillë.
Neni 21 
Vënia e vulës katrore
1. Zyrtari policor kufitar gjatë kryerjes së kontrollimit kufitar të shtetasve të huaj detyrimisht vendos vulë katrore në dokumentin e tyre të udhëtimit gjatë hyrjes dhe daljes nga territori i Republikës së Kosovës, në veçanti vula e hyrjes dhe daljes vendoset në:  

1.1. dokumentet me vizë të vlefshme, që u mundësojnë shtetasve të huaj kalimin e kufirit;

1.2. dokumentet, që u mundësojnë shtetasve të huaj të cilëve i lëshohet viza në kufi nga organet shtetërorë, të kalojnë kufirin;

1.3. dokumentet, që u mundësojnë shtetasve të huaj të cilëve nuk u duhet vizë të kalojnë kufirin.

2. Zyrtari policor kufitar nuk vendos vulë katrore gjatë hyrjes dhe daljes nga territori i Republikës së Kosovës në: 

2.1. dokumentet e udhëtimit të shefave të shteteve si dhe anëtareve të delegacionit të tyre, ardhja e të cilëve është e paralajmëruar zyrtarisht në mënyre diplomatike; 

2.2. lejet e piloteve ose vërtetimet e anëtareve të ekuipazhit të tyre; dhe 

2.3. ne lejet për trafik lokal.

2.4. në dokumentet e udhëtimit të pasagjerëve dhe trenat e mallrave në linjat ndërkombëtare;

2.5. shtetasit e huaj që hyjnë në Republikën e Kosovës me letërnjoftim biometrik;

2.6. bartësit e pasaportave diplomatike.

3. Me përjashtim nga paragrafi 1. i këtij neni, me kërkese të shtetasit të huaj mund të lirohet nga vendosja e vulës katrore gjatë hyrjes dhe daljes nga territori i Republikës së Kosovës, nëse vënia e saj mund të krijoje vështirësi serioze për personin. Në ketë rast hyrja ose dalja duhet të shënohen në fletë të veçantë në të cilën shkruhet emri dhe mbiemri i personit dhe numri i dokumentit të udhëtimit ose dokumentit tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror, dhe një kopje e fletës i jepet personit. 

Neni 22 

Mungesa e vulës hyrëse (emërim i shtuar)

1. Nëse dokumenti i udhëtimit të një shtetasi të huaj nuk mban vulën e hyrjes, organet shtetërore mund të prezumojnë se mbajtësi nuk i plotëson, ose më nuk i plotëson kushtet e kohëzgjatjes së qëndrimit në fuqi brenda shtetit.

2. Prezumimi i përmendur në paragrafin 1. të këtij neni mund të hidhet poshtë nëse shtetasi i huaj siguron, në ndonjë mënyrë, prova të besueshme, të tilla si biletat e transportit apo provën e pranisë së saj ose të tij jashtë shtetit, që ai ose ajo ka respektuar kushtet në lidhje me kohëzgjatjen e një qëndrimi të shkurtër.

3. Nëse supozimi i përmendur në paragrafin 1. të këtij neni nuk kundërshtohet, shtetasi i huaj mund të dëbohet në përputhje me legjislacionin vendor përkatës.

4. Dispozitat përkatëse të paragrafëve 1. dhe 2. të këtij neni zbatojnë mutatis mutandis në mungesë të një vulë të daljes.

Neni 23 
Hyrja e pjesëtareve të organeve të huaja të sigurisë në Republikën e Kosovës
1. Në Republikën e Kosovës mund të hyjnë pjesëtare të organeve të huaja të sigurisë me uniformë, me armë zjarri, pajisje dhe me automjet që është shënuar me shenja të tyre në pajtim me marrëveshje ndërkombëtare. 

2. Rastet nga paragrafi 1. i këtij neni nuk kanë të bëjnë me hyrjen, qëndrimin ose kalimin e forcave të huaja të armatosura në territorin e Republikës së Kosovës për aktivitete ushtruese, trajnim dhe pjesëmarrje në operacione paqeruajtëse dhe humanitare në pajtim me legjislacionin  ne fuqi. 

3. Pjesëtarët e organeve të huaja të sigurisë dhe ushtarake të cilët me ftesë të institucioneve shtetërore janë në vizitë zyrtare si anëtare të delegacionit mund të hyjnë në Republikën e Kosovës edhe pa leje të veçantë, të mbajnë uniforma dhe armë zjarri të shkurtër, nëse ajo është pjese përbërëse e uniformes së tyre, me njoftim me shkrim paraprakisht në Ministri. 

4. Pjesëtarët e organeve të huaja të sigurisë të cilët drejtpërdrejt e sigurojnë përfaqësuesin e shtetit të huaj dhe organizatës ose institucionit ndërkombëtar gjatë vizitës zyrtare ose qëndrimit të ligjshëm në Republikën e Kosovës, mund  të mbajnë armë zjarri, municion dhe pajisje në bazë të lejes me shkrim të lëshuar nga Ministria. 

5. Në rast te kalimit transit nëpër territorin e Republikës së Kosovës të pjesëtareve të organeve të huaja të sigurisë, për bartjen e armëve, municionit dhe pajisjes nevojitet leja nga paragrafi 4. i këtij neni. 

Neni 24 
Mënyra e kryerjes së kontrollimit kufitar në trafik rrugor
1. Gjatë kryerjes së  kontrollimit kufitar në trafik rrugor personat të cilët e kalojnë kufirin shtetëror me automjet, sipas rregullit, qëndrojnë në automjet deri sa të kryhet  kontrollimi. 

2. Me përjashtim nga paragrafi 1. i këtij neni, nëse këtë e kërkojnë, rrethanat mund te kërkohet nga personat  që të dalin nga automjeti dhe t'i tregojnë gjësendet të cilat i kanë më vete ose në mjetin transportues dhe të kryhet kontrollimi i tyre, me qëllim të gjetjes së gjësendeve të ndaluara. 

3. Zyrtarët policor kufitar janë të autorizuar të kryejnë  kontrollimin e mjetit transportues, duke e përfshirë edhe çmontimin e pjesëve të tij të veçanta pa urdhër gjyqësor, nëse ekzistojnë baza për dyshim se personi,(ose pasagjeri – propozim i BE), i cili e drejton mjetin transportues bart lëndë të ndaluara, si edhe gjësende dhe dokumente të cilat ndihmojnë në përcaktimin e identitetit të tij ose identitetit te udhëtareve të tjerë në mjetin transportues, si dhe për shkak të pengimit të kalimit të paligjëshëm të kufirit shtetëror. 

Neni 25
Prania gjatë kontrollimit ose bastisjes
Pronari i mjetit transportues, pronari i gjësendeve, përkatësisht personi i cili i posedon ose i shfrytëzon ka të drejtë të jetë i pranishëm gjatë  kontrollimit ose bastisjes së mjetit transportues dhe të gjësendeve. 

Neni 26 
Veprimi në pajtim me ligjet tjera
Nëse zyrtari policor kufitar gjatë kontrollimit ose bastisjes së personit, gjësendeve ose mjetit transportues gjen gjësende që sipas dispozitave të kodit te procedurës penale dhe ligjit në fuqi për kundërvajtje duhet të konfiskohen, ose gjësende që janë të nevojshme për udhëheqjen e procedurës penale ose kundërvajtës, procedura do të vazhdohet në pajtim me legjislacionin ne fuqi. 

Neni 27 
Vendi i kryerjes së kontrollimit kufitar ne trafik ajror
1. Kontrollimi kufitar në trafik ajror, sipas rregullit, nuk kryhet në avion ose në dalje nga avioni, ose në hyrje, përkatësisht dalje nga terminali i udhëtareve, përveç nëse është e arsyeshme në bazë të vlerësimit të rrezikut lidhur me sigurinë nacionale dhe migrimit ilegal. 

2. Me qëllim që të sigurohet se në aeroportet e përcaktuara si pika te kalimit kufitar, kontrollimet kryhen në pajtim me legjislacionin ne fuqi, operatori i aeroportit do t'i ndërmarre të gjitha masat e nevojshme për orientimin e udhëtareve në hapësirat e dedikuara për kryerjen e kontrollimit kufitar. 

3. Operatori i aeroportit detyrohet që t'i ndërmarre të gjitha masat e nevojshme që të pengohet, që personat në mënyrë të paautorizuar të hyjnë ose të dalin nga zona e kufizuar e sigurisë.  

4. Kontrollimi kufitar, sipas rregullit, nuk kryhet në zonën e transitit, përveç nëse  është e arsyeshme në bazë të vlerësimit të rrezikut lidhur me sigurinë nacionale dhe migracionin ilegal. 

5. Kontrollimi kufitar në zonën e transitit nga paragrafi 4. i këtij neni mund të kryhet për personat të cilët nevojitet të posedojnë vize transite ajrore me qëllim që të kontrollohet nëse ata e posedojnë vizën transite. 

Neni 28 
Kontrollimi kufitar ne fluturimet private
Kapiteni ose udhëheqësi i mjetit fluturues që kryen fluturim privat, i cili fluturon nga shteti tjetër ose në shtetin tjetër, para fluturimit, duhet të dorëzoj deklaratë të përgjithshme të përbëre nga plani për fluturim në pajtim me Aneksin 2 të Konventës për Aviacion civil ndërkombëtar, si dhe informata të cilat kanë të bëjnë me identitetin e udhëtareve. 

Formulim i ri - Neni 29 
Obligimi i aviotransporteve për dorëzimin e të dhënave për udhëtaret
1. Transportuesit ajror detyrohen që me kërkese të MPB, respektivisht QKMK me qëllim te lehtësimit të  kontrollimit kufitar, deri në fund të paraqitjes së udhëtareve të dorëzojnë informata ne QKMK të cilat kanë të bëjnë me udhëtarët që i bartin në pikën e përcaktuar kufitare nëpërmjet të cilës ata do të hyjnë në territorin e Republikës së Kosovës, ku bëjnë pjese informacioni paraprak i udhëtareve (IPU) dhe regjistri me emrat e udhëtareve (REU).

2. Informatat e IPU nga paragrafi 1. i këtij neni i përmban të dhënat si në vijim:

2.1. numrin dhe llojin e dokumentit të udhëtimit ose dokumentit tjetër të vlefshëm të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror;

2.2. shteti ose organizata e lëshimit të dokumentit të udhëtimit;

2.3. shtetësinë;

2.4. emrin dhe mbiemrin;

2.5. datëlindjen;

2.6. gjinia;

2.7. informatat rreth ulëses, nëse janë në posedim nga operatori i transportit ajror (ulësja specifike e përcaktuar për udhëtarin për atë fluturim);

2.8. pikën e kalimit kufitar për hyrje në territorin e Republikës së Kosovës;

2.9. numrin e fluturimit;

2.10. kohën e nisjes dhe arritjes së transportit;

2.11. numrin e përgjithshëm të udhëtarëve;

2.12. pikën fillestare të nisjes;

2.13. Informatat për bagazhin, nëse janë në posedim nga operatori i transportit ajror.

3. Informatat e REU nga paragrafi 1. i këtij neni i përmban të dhënat si në vijim:

3.1. Lokalizuesi i regjistrit REU;

3.2. Data e rezervimit / lëshimit të biletës;

3.3. Data(t) e parashikuar e udhëtimit;

3.4. Emri (at);

3.5. Adresa dhe informacionet e kontaktit (numri i telefonit, e-mail adresa);

3.6. Të gjitha format e informacionit për pagesa, përfshirë adresën e faturimit;

3.7. Itinerari i plotë i udhëtimit për REU-n specifike;

3.8. Informacioni për fluturimet e shpeshta;

3.9. Agjencia e udhëtimit / agjenti i udhëtimit; 

3.10. Statusi i udhëtimit të udhëtarit, përfshirë konfirmimet, statusin e regjistrimit (check-in), informacione për udhëtaret që nuk paraqiten për fluturim (no-show) ose që paraqiten aty për aty (go-show);

3.11. Informacioni REU i ndarë;

3.12. Shënime të përgjithshme (përfshirë të gjitha informacionet e disponueshme për të mitur të pashoqëruar nën 18 vjeç, të tilla si emri dhe gjinia e të miturit, mosha, gjuha (ët) e folur-a, emri dhe detajet e kontaktit të kujdestarit gjatë nisjes dhe marrëdhënies me të miturin, emrin dhe detajet e kontaktit të kujdestari në ardhje dhe marrëdhënia me të miturin, agjentin e nisjes dhe të mbërritjes);

3.13. Informacioni i fushës së biletës, përfshirë numrin e biletës, datën e lëshimit të biletës dhe biletat një drejtimesh, fushat e automatizuara të çmimit të biletave;

3.14. Numri i ulëses dhe informacione të tjera të ulëses;

3.15. Informacion për kodet e përbashkëta;

3.16. Të gjitha informacionet për bagazhin;

3.17. Numri dhe emrat e tjerë të udhëtarëve në REU;

3.18. Çdo informacion paraprak për udhëtaret (IPU) i mbledhur (përfshirë llojin, numrin, vendin e lëshimit dhe datën e skadimit të çdo dokumenti të identitetit, kombësinë, emrin e familjes, emrin e dhënë, gjininë, datën e lindjes, kompaninë ajrore, numrin e fluturimit, datën e nisjes, datën e arritjes, pikën e nisjes, pikën e arritjes, kohën e nisjes dhe kohën e arritjes);

3.19. Të gjithë historinë e ndryshimeve në REU të listuara në pikat 1 deri 18.

4.Të dhënat nga paragrafi 2. i këtij neni dërgohen, në mënyrë të sigurt (Komenti AIP), nëpërmjet mjeteve elektronike, ose në rast të dërgimit të pasuksesshëm, në mënyre tjetër përkatëse.

5. Masat dhe procedurat e pranimit dhe përdorimit të te dhënave të IPU dhe REU, rregullohen me akt nënligjor të nxjerrë nga Ministri. 

Propozimi-Neni i RI Neni 30
Obligimi i transportuesve tokësor ndërkombëtar për dorëzimin e të dhënave për udhëtaret
1. Transportuesit tokësor ndërkombëtar detyrohen që me kërkese të MPB/ QKMK me qëllim te lehtësimit te kryerjes së  kontrollimit kufitar, deri në fund të mbylljes se listës se udhëtareve dhe të njëjtën ta dorëzojnë ne QKMK të cilat kanë të bëjnë me udhëtarët që i bartin në piken e përcaktuar kufitare nëpërmjet të cilës ata do të hyjnë në territorin e Republikës së Kosovës.

2. Informata nga paragrafi 1. i këtij neni si dhe masat, procedurat e pranimit dhe përdorimit rregullohen me Udhëzim Administrativ te MPB.

3. Të dhënat nga paragrafi 2. i këtij neni dërgohen në mënyrë të sigurte (Komenti AIP), nëpërmjet mjeteve elektronike, ose në rast të dërgimit të pasuksesshëm, në mënyre tjetër përkatëse siç parashihe ne UA.

Neni 31
Detyrimet e transportuesit

Detyrimet e transportuesit do të zbatohen sipas dispozitave ligjore të Ligjit për të Huajt.
Neni 32 
 Kontrollimi kufitar ne trafik hekurudhor
1. Kontrollimi kufitar ne trafik hekurudhor kryhet në zonën e pikës së kalimit kufitar për trafikun hekurudhor;

2. Kontrollimi i kalimit të kufirit bëhet për personat që udhëtojnë me tren dhe për personelin zyrtar hekurudhor;

3. Në rast se nuk është e mundur të kryhet  kontrollimi kufitar në pikën e kalimit kufitar për trafikun hekurudhor, kontrollimi kufitar mund të kryhet brenda në tren, gjatë lëvizjes.

4. Zyrtari policor kufitar, nëse nevojitet, mund të urdhëroj që të inspektohen hapësirat e fshehta te vagonit, me ndihmën e inspektorit të trenit, për të siguruar se personat ose objektet që duhet t`i nënshtrohen kontrollimit kufitar nuk janë fshehur në to.

5. Makinisti i trenit, në qarkullimin ndërkombëtar, nuk mund ta ndalë trenin ndërmjet kufirit dhe pikës së kalimit kufitar, përveç rasteve kur kjo bëhet e nevojshme, për shkak të rregullimit të qarkullimit hekurudhor ose në rast të ndonjë force madhore.

6. Në rast të qëndrimit në këtë zonë, makinisti njofton menjëherë stacionin me të afërt të policisë, si dhe merr masa emergjente për të penguar largimin e udhëtarëve nga treni.

7. Gjatë kryerjes së kontrollimit kufitar në trafikun hekurudhor, Policia Kufitare bashkëpunon me organet Policore të huaja, në pajtim me Marrëveshjet Ndërkombëtare.
Neni 33 
Kategoritë e personave për të cilët vlejnë rregulla të posaçme gjatë kryerjes së kontrollimit kufitar
1. Gjatë kryerjes së kontrollimit kufitar, rregulla të veçanta vlejnë për kategoritë e personave, si vijojnë: 

1.1. shefat e shteteve dhe anëtaret e delegacionit te tyre;

1.2. pilotet dhe anëtaret e ekuipazhit të tyre;

1.3. bartësit e pasaportave diplomatike, ose zyrtare dhe anëtaret e organizatave ndërkombëtare;

1.4. punëtoret ndërkufitar; 

1.5. personat e mitur;

1.6. poseduesit e lejeve për komunikacion kufitar lokal ( banoret e kufirit që përfitojnë nga regjimi lokal i trafikut kufitar – propozim i BE);

1.7. shërbimet e shpëtimit, policia, zjarrfikësit dhe zyrtarët kufitar;
1.8. Personat me aftësi të kufizuar (komenti i Halilit)

2. Rregullat e posaçme për kategoritë e personave të caktuar në nenin 26 të ligjit bazik, janë të paraqitura në shtojcën II të këtij ligji.

Neni 34 

Trafiku lokal kufitar

1. Banoret e zonës kufitare që kanë një leje për trafikun lokal kufitar mund të kalojnë kufirin tokësor të Republikës së Kosovës nën një regjim të trafikut lokal të kufirit. 

2. Duhet të nënshkruhen Marrëveshje Bilaterale me shtetet fqinje për trafikun lokal kufitar për kalimin e rregullt të kufijve të përbashkët nga banorët e zonës kufitare për të qëndruar në zonë të kufirit. 

3. Regjimi i trafikut lokal kufitar do të strukturoj heqjen e rregullave të përgjithshme të kontrollit të kufirit për personat që kalojnë kufirin. Kalimi i kufirit nga banorët lokal të kufirit është e lehtësuar si më poshtë: 

3.1. lëshimi i dokumenteve speciale që përdoren për kalimin e kufirit ndryshe nga pasaportat. Nuk duhet të jepen vula të hyrjes apo daljes në dokumentet speciale të trafikut lokal të kufirit;

3.2. vendosja e hyrjeve të veqanta kufitare të hapura vetëm për banorët e zonës kufitare;

3.3. rezervimin e korsive të veçanta për banorët e kufirit tek hyrjet e rëndomta kufitare; ose

3.4. marrja parasysh e rrethanave lokale, dhe aty ku në mënyrë të veçantë ka ndonjë kërkesë të natyrës speciale, autorizimi për banorët e zonës kufitare të kalojnë kufijtë e tyre të jashtëm tokësor në pjesë të definuar veç hyrjeve të autorizuara kufitare dhe jashtë kohës së caktuar. 

4. Kontrolli kufitar nën regjimin e trafikut lokal kufitar do të sigurojë që banorët lokal nuk konsiderohen që janë kërcënim për politikën publike, sigurinë e brendshme, shëndetin publik apo për marrëdhëniet ndërkombëtare.

5. Kushtet dhe procedurat për trafikun lokal kufitar, përfshirë lëshimin e lejeve për trafikun lokal kufitar, rregullohen me akt nënligjor që miratohet nga Ministria e Punëve të Brendshme.

KREU V
PIKA E KALIMIT KUFITAR DHE ZONA E PIKËS SE KALIMIT KUFITAR
Neni 35 
Përcaktimi dhe kategorizimi i pikës se kalimit  kufitar
Pikat e kalimit kufitar, orarin e punës dhe kategorizimin e pikave te kalimit kufitar i përcakton Qeveria e Republikës së Kosovës. 

Neni 36 
Pika e kalimit kufitare te përkohshme
1. Me përjashtim nga neni 27 i këtij ligji, Ministria në pajtim me Ministrinë e Financave dhe organin kompetent të shtetit fqinj, mund  të përcaktoj pika te përkohshme te kalimit kufitar, nëse kjo është e nevojshme për kryerjen e veprimtarive afatshkurtra, siç janë: 

1.1. aktivitete dhe manifestime kulturore, shkencore, profesionale, sportive dhe turistike; 

1.2. masa për riorientim të trafikut; 

1.3. realizimi i aktiviteteve që dalin nga marrëveshjet e ratifikuara ndërkombëtare; 

1.4. aktivitete bujqësorë dhe ekonomike; dhe       

1.5. punë tjera me interes publik. 

2. Pika e përkohshme e kalimit kufitar mund të përcaktohet në kohëzgjatje deri në gjashtë (6) muaj gjatë një (1) viti kalendarik, ndërsa për rastet nga nën-paragrafi 1.4. dhe 1.5. të paragrafit 1. të këtij neni gjatë kohëzgjatjes së atyre aktiviteteve, përkatësisht në kohëzgjatje deri sa ekziston interesi publik. 

3. Në vendimin nga paragrafi 1. i këtij neni përcaktohet orari i punës, vëllimi i shfrytëzimit të pikës se kalimit kufitar, mënyra e kalimit të kufirit shtetëror, kushtet e nevojshme për kalimin e kufirit shtetëror dhe shpenzimet për përcaktimin e pikës se përkohshme te kalimit kufitar. 

Neni 37 
Zona e pikës se kalimit kufitar
1. Zona e pikës se kalimit kufitar përcaktohet nga Ministria ne konsultim me Ministrinë e Financave. 

2. Në pikat e kalimit kufitar të përbashkëta me shtetin fqinj, zona e pikës se kalimit kufitar përcaktohet në pajtim me marrëveshje ndërkombëtare. 

Neni 38 
Shënimi i pikës se kalimit kufitar dhe zonës së saj
1. Pika e kalimit kufitar dhe zona e saj shënohen me tabela kufitare, shenja dhe sinjalizim tjetër. 

2. Tabelat kufitare, shenjat dhe sinjalizimi tjetër nga paragrafi 1 i këtij neni, me propozim të Ministrisë i vendos dhe i mirëmban Ministria kompetente për infrastrukture. 

3. Me përjashtim nga paragrafi 2 i këtij neni, tabelat kufitare, shenjat dhe sinjalizimin tjetër të pikës se kalimit kufitar dhe zonës së saj në aeroporte, dhe në komunikacionin hekurudhor, me propozim të Ministrisë i vendos dhe mirëmban operatori. 

Neni 39 
Kushtet për ndërtim dhe rregullim
1. Objektet të cilat i shfrytëzon Ministria në pikat e kalimit kufitar  duhet të planifikohen, ndërtohen dhe rregullohen ne mënyrë që të mundësojnë kryerje të sigurt, të papenguar dhe ekonomike të kontrollit kufitar në pajtim me standardet ndërkombëtare dhe aktet  që i përcakton Qeveria e Republikës së Kosovës. 

2. Operatori detyrohet që të siguroje kushte përkatëse për punë, hapësire dhe objekte që mundësojnë kryerje të papenguar të kontrollimit kufitar, në pajtim me këtë ligj. 

3. Operatori i aeroporteve në të cilat zhvillohet komunikacioni ajror ndërkombëtar detyrohet që të krijoje kushte për vendosje të të huajve të cilët nuk i plotësojnë kushtet për hyrje në Republikën e Kosovës, si dhe të udhëtareve të cilët kalojnë transit nëpër territorin e Republikës së Kosovës. 

4. Shpenzimet për sigurimin e kushteve dhe standardeve nga paragrafët 1, 2 dhe 3 të këtij neni dhe nga neni 22 i këtij ligji janë në ngarkim të operatorit. 

5. Marrëdhëniet e ndërsjella ndërmjet operatoreve dhe organeve shtetërore kompetente lidhur me shfrytëzimin e lokaleve dhe objekteve të dedikuara për kryerjen e kontrollimit kufitar rregullohen me marrëveshje. 

Neni 40 

Ndërtimi dhe vendosja e objekteve dhe ndryshimi i veprimtarisë në zonën e pikës se kalimit kufitar
1. Ndërtimi dhe vendosja e objekteve dhe ndryshimi i veprimtarisë në zonën e pikës se kalimit kufitar nuk mund te pengojnë kryerjen e detyrave dhe zbatimin e masave të sigurisë në kufirin shtetëror. 

2. Kryerësi i veprimtarisë në zonën e pikës se kalimit kufitar detyrohet që veprimtarinë ta kryeje në lokale përkatëse të dedikuara për atë qellim. 

3. Investuesi ose pronari i objektit, përkatësisht kryerësi i veprimtarisë detyrohet që para fillimit të aktiviteteve për ndërtim, vendosje të objekteve ose ndryshim te veprimtarisë të merr leje nga Ministria. 

4. Leja nga paragrafi 3 i këtij neni nuk do të lëshohet, nëse me objektin ose veprimtarinë pengohet kryerja e pandërprere e kontrollimit kufitar dhe zbatimi i masave të sigurisë në kufirin shtetëror si dhe nëse nuk është në pajtim me planin urbanistik për pikën e kalimit kufitar përkatëse. 

Neni 41 
Lëvizja dhe qëndrimi në zonën e pikës se kalimit kufitar
1. Në zonën e pikës së kalimit kufitar lejohet lëvizja dhe qëndrimi i personave, i mjeteve dhe i mallrave që kalojnë kufirin, me qellim te kontrollimit kufitar, si dhe i personave apo i mjeteve që kanë autorizim nga organet shtetërore. 

2. Udhëtarët dhe personat tjerë të cilët gjenden në zonën e pikës se kalimit kufitar, detyrohen që t'i respektojnë udhëzimet dhe urdhrat e zyrtarëve  policor kufitar. 

Neni 42 

Obligimi i personave të cilët kryejnë veprimtari në zonën e pikës se kalimit kufitar
1. Operatori dhe personat tjerë juridike dhe fizik të cilët në zonën e pikës se kalimit kufitar kryejnë veprimtari, detyrohen qe stacionit policor kompetent t'i dorëzojnë të dhëna personale për të punësuarit para se të fillojnë punën në zonën e pikës se kalimit kufitar. 

2. Për të punësuarit nga paragrafi 1. i këtij neni dorëzohen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, numri personal i qytetarit, datëlindja, vendlindja, vendbanimi, përkatësisht vendqëndrimi dhe shtetësia. 

3. Të dhënat personale nga paragrafi 2. i këtij neni ruhen një vit nga dita e pushimit të marrëdhënies së punës të punësuarit në zonën e pikës se kalimit kufitar. 

4. Të punësuarit nga paragrafi 1. i këtij neni, duhet te mbajnë kartelën e identifikimit ne vend te dukshëm e cila përmban të dhëna për emrin dhe mbiemrin, fotografi dhe të dhëna për emrin e operatorit, përkatësisht personit juridik ose fizik, tek i cili janë të punësuar. 

5. Operatori, personi tjetër juridik ose fizik nga paragrafi 1. i këtij neni, detyrohen që të sigurojnë kartelë për të punësuarit para fillimit të punës në zonën e pikës se kalimit kufitar. 

KREU VI
MBIKËQYRJA E KUFIRIT
Neni 43 
Qëllimi i mbikëqyrjes se kufirit
Mbikëqyrja e kufirit kryhet me qëllim të parandalimit të kalimit ilegal  të kufirit shtetëror, parandalimit të krimit tej kufitar dhe ndërmarrjes së masave kundër personave të cilët ne mënyrë te paligjshme  e kanë kaluar kufirin. 

Neni 44 

Mënyra e kryerjes së mbikëqyrjes kufirit
1. Mbikëqyrja e kufirit kryhet me qëllim të parandalimit dhe dekurajimit te personave të cilët kanë për qëllim që ta evitojnë kontrollimin kufitar në pikat e kalimit kufitar. 

2. Gjatë kryerjes së mbikëqyrjes se kufirit zyrtaret policor kufitar përdorin aparate statike ose mobile. 

Neni 45 
Metoda për kryerjen e mbikëqyrjes se kufirit
Mbikëqyrja e kufirit kryhet nga ana e zyrtarëve policore kufitar, numri i të cilëve dhe metodat e veprimit janë të përshtatura me rreziqet dhe kërcënimet ekzistuese.  

Neni 46 
Njësitë dhe mjetet policore për mbikëqyrjen e kufirit
1. Mbikëqyrja e kufirit kryhet me përdorimin e njësive policore statike dhe mobile nëpërmjet patrullimit ose vendosjes në vende të cilat konsiderohen si kalime ilegale, me qëllim të zbulimit dhe pengimit të personave të cilët ne mënyrë te paligjshme e kalojnë kufirin shtetëror. 

2. Mbikëqyrja e kufirit mund të kryhet edhe me mjete teknike, duke përfshirë edhe mjetet elektronike. 

3. Gjatë kryerjes së mbikëqyrjes se kufirit, policia kufitare është e autorizuar që të shfrytëzojë qen kufiri dhe të vendos pengesa me të cilat pamundësohet kalimi ilegal i kufirit shtetëror. 

Neni 47 
Mundësimi i mbikëqyrjes kufirit
1. Pronarët, përkatësisht shfrytëzuesit e tokës bujqësorë detyrohen që t'u mundësojnë kalim të lirë zyrtarëve policor kufitar për kryerjen e papenguar të mbikëqyrjes kufitare dhe zyrtarëve tjerë të cilët janë kompetent për vendosjen dhe mirëmbajtjen e mjeteve dhe aparateve teknike si dhe mirëmbajtjen e tabelave kufitare dhe shenjave. 

2. Zyrtarët policor kufitar, pavarësisht nga dispozitat e përcaktuara me ligj tjetër dhe vullneti i personave nga paragrafi 1. i këtij neni, mund të lëvizin nëpër pronë dhe t'i shfrytëzojnë të gjitha llojet e mjeteve transportuese, në rast kur kjo është e nevojshme për kryerjen e punëve nga paragrafi 1. i këtij neni. 
KREU VII
VIJA KUFITARE
Neni48 
Përcaktimi dhe shënimi i vijës kufitare
Qeveria e Republikës së Kosovës, emëron anëtaret e komisionit shtetëror për shënjimin dhe mirëmbajtjen e kufirit shtetëror, te vendosur në bazë te marrëveshjes ndërkombëtare. 

Neni 49 
Tabela kufitare dhe sinjalizimi
1. Nëse vija kufitare nuk është mjaft e dukshme, në afërsi të saj, vendosen tabela kufitare, shenja dhe sinjalizim tjetër me të cilat paralajmërohet afrimi drejt vijës kufitare. 

2. Tabelat kufitare, shenjat dhe sinjalizimin tjetër nga paragrafi 1. i këtij neni, me propozim të Ministrisë i vendos dhe i mirëmban Ministria  e Infrastrukturës. 

3. Në tabelat kufitare, shenjat dhe në sinjalizimin tjetër ndalohet vendosja e tabelave tjera, shenjave ose sinjalizimit me të cilin do te dobësohet dukshmëria e tabelave kufitare. 

Neni 50 
Ndalimi për kryerjen e aktiviteteve përgjatë vijës kufitare për shkaqe sigurie
1. Ministria, për shkaqe sigurie mund ta ndaloje gjuetinë, peshkimin, fluturimin e avionëve dhe mjeteve tjera për fluturim, lëvizjen, qëndrimin në thellësi deri në pesëqind (500) metra nga vija kufitare në tërë ose në një pjesë të kufirit shtetëror. 

2. Ndalimi nga paragrafi 1. i këtij neni zgjatë deri sa zgjasin shkaqet e sigurisë. 

Neni 51 
Dukshmëria e vijës kufitare dhe masat për mirëmbajtjen e saj
1. Vija kufitare në pajtim me marrëveshje ndërkombëtare duhet të pastrohet nga trungjet, kaçubat të cilat e zvogëlojnë dukshmërinë e tabelave kufitare, shenjave dhe sinjalizimit si dhe zgjatimin e vijës kufitare. Përgjegjëse për mirëmbajtjen e vijës kufitare është Ministria kompetente për bujqësi dhe pylltari. 

2. Për dukshmërinë e vijës kufitare Ministria mund ta ndalojë mbjelljen e llojeve të caktuara të kulturave bujqësorë, mbjelljen e drunjtëve dhe bimëve tjera përgjatë vijës kufitare. 

3. Nëse për shkak të ndalimit nga paragrafi 2. i këtij neni personat juridik ose fizik pësojnë dëm, ata kane të drejtë në kompensim në pajtim me dispozitat e ligjit përkatës ne fuqi. 

Neni 52 
Rregullimi i hapësirës përgjatë vijës kufitare
1. Planet urbanistike me të cilat rregullohet hapësira deri në pesëqind (500) metra nga vija kufitare dhe nga zona e pikës kufitare miratohen me pëlqim paraprak të Ministrisë. 

2. Në rast kur me planet urbanistike rregullohet hapësira e zonës së pikave te kalimit kufitar pëlqim e jep edhe Ministria e Financave. 

3. Ministria nuk do të japë pëlqim për miratimin e planit urbanistik nga paragrafi 1. i këtij neni, nëse me të pengohet dukshmëria e kufirit shtetëror. 

4. Ministria e Financave nuk do të japë pëlqim për miratimin e planit urbanistik nga paragrafi 2.  i këtij neni, nëse me të pengohet zbatimi i kompetencave doganore në pajtim me ligj. 

Neni 53 
Incident kufitar
1. Sipas këtij ligji incidente kufitare, janë aktivitetet e organeve të huaja shtetërore në territorin e Republikës së Kosovës të kryera nga ana e zyrtarëve të organeve shtetërore te shteteve fqinje, të cilat nuk janë të lejuara me marrëveshje ndërkombëtare dhe me  legjislacionin e Republikës së Kosovës.  

2. Ministria e Punëve te Jashtme ne bashkëpunim me Ministrinë verifikon dhe zgjedh incidentet kufitare. 

KREU VIII
MASATE POLICISË NE BRENDI TE SHTETIT
Neni 54 
Masat në brendi të shtetit
1. Në përputhje me këtë ligj, aktivitetet për kontrollin kufitar mund të kryhen në mbarë Republikën e Kosovës. Me qëllim të pengimit të trafikimit me qenie njerëzore, kontrabandës së emigrantëve, kalimeve të paligjshme të kufirit dhe për të siguruar kontrollin e të huajve, zyrtarët policor kufitar autorizohen të: 

1.1. kontrollojnë dhe zbatojnë masa adekuate me qëllim të zbulimit të hyrjes dhe qëndrimit të paligjshëm të shtetasve dhe të personave të huaj në Republikën e Kosovës; 

1.2. kontrollojnë personat, sendet dhe automjetet jashtë zonave të kalimit kufitar. 
KREU IX
BASHKËPUNIMI NDËRMJET ORGANEVE SHTETERORE QË KANË KOMPETENCA NË MENAXHIMIN KUFITAR
Neni 55

Bashkëpunimi me organet shtetërore 
1. Ne ushtrimin e kontrollit kufitar Ministria bashkëpunon me organet tjera shtetërore që kanë kompetenca në menaxhimin kufitar në pajtim me ligj. 

2. Bashkëpunimi nga paragrafi 1. i këtij neni realizohet ndërmjet Ministrisë, Ministrisë së financave, Ministrisë së punëve të jashtme, Agjencisë së ushqimit dhe veterinës si dhe organeve tjera shtetërore që kanë kompetenca në menaxhimin kufitar. 

3. Organet shtetërore nga paragrafi 2. i këtij neni bashkëpunojnë me qëllim të: 

3.1. mundësimit të qarkullimit më të shpejtë të personave, mallrave dhe mjeteve transportuese në pikat e kalimit kufitar; 

3.2. pengimit dhe zbulimit të krimit ndërkufitar, mbledhjes, analizës dhe shkëmbimit të dhënave dhe informatave lidhur me menaxhimin kufitar; dhe 

3.3. realizimit të formave tjera të bashkëpunimit në pajtim me kompetencat e organeve shtetërore të përcaktuara me ligj. 

Neni 56 
Mënyra e bashkëpunimit ndërmjet organeve shtetërore në kufirin shtetërorë
1. Organet shtetërore te përfshira ne menaxhimin kufitar duhet te ndihmojnë njëra tjetrën dhe duhet te bashkëpunojnë ngushtë dhe ne vazhdimësi me qëllim te realizimit sa me efikas dhe efektiv te kontrolli kufitar. 

2. Bashkëpunimi nga paragrafi 1 i këtij neni rregullohet me ligj të veçantë. 
Neni 57 
Qendra kombëtare për menaxhim kufitar
1. Për arritjen e bashkërendimit efikas, lehtësimit të shkëmbimit të të dhënave dhe informatave si dhe efikasitetit më të madh të sistemit për menaxhim të integruar te kufirit, themelohet Qendra Kombëtare për Menaxhimin e Kufirit (ne testin e mëtejmë: Qendra). 

2. Në punën e Qendrës kombëtare në pajtim me marrëveshje të ratifikuar ndërkombëtare mund të marrin pjesë edhe oficeri për ndërlidhje i shtetit të huaj, organizata ndërkombëtare dhe institucionet tjera. 

3. Funksionimi, detyrat dhe përgjegjësit e qendrës kombëtare për menaxhimin e kufirit përcaktohen me akt nënligjor te nxjerrë nga Qeveria. 

KREU X
BASHKËPUNIMI POLICOR NDERKOMBËTAR

Neni 58 
Bashkëpunimi policor ndërkombëtar
Bashkëpunimi policor ndërkombëtar në kryerjen e kontrollit kufitar përfshin aktivitete të shërbimeve të huaja policore në territorin e Republikës së Kosovës, përkatësisht të policisë se Kosovës në territorin e shteteve tjera, si dhe bashkëpunimin me organe të huaja të sigurisë dhe shkëmbim të oficereve për ndërlidhje. 

Neni 59 
Bashkëpunimi me zyrtaret e huaj policor
1. Në Republikën e Kosovës mund  të hyjnë zyrtar policor të autorizuar të shteteve tjera dhe të kryejnë pune të parapara me marrëveshje ndërkombëtare. 

2. Zyrtaret policor të Kosovës, në pajtim me marrëveshje ndërkombëtare, në shtete tjera mund të kryejnë punë siç është përcaktuar ne  paragrafin 1. te këtij neni. 

3. Zyrtarët e huaj policor në territorin e Republikës së Kosovës mund të shfrytëzojnë pajisje teknike dhe automjete me shenja të tyre, të mbajnë uniforme, armë dhe mjete tjera për detyrim, në kushte dhe në mënyre të përcaktuar me marrëveshje ndërkombëtare. 
Neni 60 
Bashkëpunimi me organet e huaja të sigurisë
Ministria në pajtim me marrëveshje ndërkombëtare bashkëpunon me organet e huaja të sigurisë në kryerjen e kontrollit kufitar. 

Neni 61 
Oficerët për ndërlidhje
Ministria në pajtim me marrëveshjen ndërkombëtare mund të dërgoje jashtë vendit oficerët për ndërlidhje, për kryerjen e punëve të bashkëpunimit policor ndërkombëtar, si dhe u përcakton detyra konkrete dhe autorizime. 

KREU  XI
GRUMBULLIMI I TE DHËNAVE PERSONALE
Neni 62 
Grumbullimi, përpunimi dhe shfrytëzimi i të dhënave
1. Gjatë kryerjes së kontrollit kufitar dhe punëve tjera të përcaktuara me këtë ligj policia kufitare është e autorizuar që nga personat ndaj të cilëve i aplikon autorizimet policore, drejtpërdrejt të grumbulloj të dhëna personale që përpunohen në evidenca, me aplikimin e aparateve teknike në pajtim me këtë ligj, si dhe të shfrytëzojë të dhëna personale dhe të dhëna tjera nga evidencat që themelohen dhe mbahen në bazë të ligjeve tjera. 

2. Policia kufitare detyrohet që grumbullimin, përpunimin dhe shfrytëzimin e të dhënave personale nga paragrafi 1. i këtij neni ta bëjë në pajtim me dispozitat e ligjit për mbrojtjen e të dhënave personale. 

Neni 63 
Aplikimi i mjeteve teknike
1. Policia kufitare është e autorizuar që gjatë kryerjes së kontrollit kufitar me qëllim të hetimit, përcaktimit të identitetit dhe gjetjes së kryerësve të veprave penale dhe kundërvajtjeve, të bëjë fotografim, incizim dhe video mbikëqyrje, si dhe të aplikojë mjetet tjera teknike. 

2. Mjetet teknike nga paragrafi 1 i këtij neni, kur janë të vendosura në zonën e pikës kufitare, doemos duhet të jene të dukshme si edhe personat të cilët gjenden në zonën e tillë doemos duhet të paralajmërohen për ekzistimin e mjeteve të tilla. 

3. Nëse me  mjete  teknike nga paragrafët 1 dhe 2 të këtij neni incizohen të dhëna personale, nevojitet që ato incizime të asgjësohen në afat prej gjashte muajsh nga dita e incizimit, përveç nëse nuk janë të nevojshme për ndjekjen e kryerësve të veprave penale ose kundërvajtjeve, në pajtim me ligj. 

Neni 64 
Evidenca
1. Policia kufitare është e autorizuar që për nevojat e kontrollimit kufitar dhe punët tjera në pajtim me këtë ligj, të mbajë: 

1.1. evidencë  për  personat dhe mjetet e transportit qe i nënshtrohen kontrollimit kufitar; 

1.2. evidencë të personave të cilëve u është dhënë leje për kalimin e kufirit shtetëror jashtë pikave te kalimit kufitar dhe jashtë orarit të përcaktuar të punës në pikat e kalimit kufitar; 

1.3. evidencë të lejeve të dhëna për futjen dhe mbajtjen e armës, municionit dhe pajisjeve në Republikën e Kosovës nga ana e pjesëtarëve të organeve të huaja të sigurisë; 

1.4. evidencë të incidenteve të kryera kufitare; 

1.5. evidencë për të dhënat personale të të punësuarve te operatori dhe personat tjerë juridike ose fizike të cilët në zonën e pikës kufitare kryejnë veprimtari; 

1.6. evidencë për vizat e lëshuara ne pikat e kalimit kufitar;  

1.7. evidencë për lehtësimin e kontrollimit kufitar; dhe 

1.8. evidencë për refuzimin e hyrjes ne kufi.  

Neni 65
Të dhëna personale
1. Në evidencat nga nën-paragrafi 1.1. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji, grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, datëlindja, të dhënat për dokumentin e udhëtimit ose dokumentin tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror me të cilin personi e ka kaluar kufirin shtetëror, fotografia e personit që e ka kaluar kufirin shtetëror, vendqëndrimi, shtetësia, vendi, koha dhe drejtimi.  

2. Në evidencën nga nën-paragrafi 1.2. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, datëlindja, vendlindja, vendqëndrimi, shtetësia, lloji dhe numri i dokumentit në bazë të cilit është dhënë leja, shkaku për dhënien e lejes, vendi i kalimit të kufirit shtetëror dhe afati i vlefshmërisë së lejes. 

3. Në evidencat nga nën-paragrafi 1.3. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, datëlindja, vendlindja, vendqëndrimi, shtetësia, lloji dhe numri i dokumentit të udhëtimit dhe dokumentit tjetër të vlefshëm të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror, lloji i armëve, pajisjes dhe numri i municionit. 

4. Në evidencat nga nën-paragrafi 1.4. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, datëlindja, vendlindja, vendqëndrimi, shtetësia, koha, vendi dhe mënyra e kryerjes së incidentit kufitar, lloji, numri dhe afati i vlefshmërisë së dokumenteve në bazë të të cilave është përcaktuar identiteti. 

5. Në evidencat nga nën-paragrafi 1.5. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, datëlindja, vendlindja, vendbanimi ose vendqëndrimi, shtetësia, data e fillimit dhe e ndërprerjes së punës në zonën e pikës kufitare, emri i  personit tjetër juridik ose fizik tek i cili personi është i punësuar. 

6. Në evidencat nga nën-paragrafi 1.6. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, datëlindja, vendlindja, vendbanimi ose vendqëndrimi, shtetësia, llojin dhe kohëzgjatjen e vizës. 

7. Në evidencat nga nën-paragrafi 1.7. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri i pikës se kalimit kufitar e cila i nënshtrohet lehtësimit te kontrollimit kufitar, koha kur ka filluar dhe kur ka mbaruar lehtësimi i kontrollimit kufitar, arsyeja e zbatimit te lehtësimit te kontrollimit kufitar dhe te dhënat e zyrtarit qe ka urdhëruar lehtësimin e kontrollimit kufitar.  

8. Në evidencat nga nën-paragrafi 1.8. paragrafi 1. i nenit 56 te këtij ligji grumbullohen, përpunohen dhe ruhen të dhënat personale në vijim: emri dhe mbiemri, datëlindja, vendlindja, vendbanimi ose vendqëndrimi, shtetësia, llojin dhe kohëzgjatjen e vizës (nëse për hyrje kërkohet viza), vendi i fundit prej ku është nisur ne drejtim te Republikës se Kosovës, arsyeja e refuzimit, pika e kalimit kufitar ku është bërë refuzimi, ndalesa për hyrje, nëse aplikohet, dhe te dhënat e zyrtarit i cili e bënë refuzimin e hyrjes. 

9. Të dhënat personale nga evidenca nga paragrafi 1. i këtij neni ruhen pesë (5) vjet nga dita e shënimit. 

10. Të dhënat personale nga evidenca nga paragrafi 2. i këtij neni ruhen dy (2) vjet pas kalimit të kohës për të cilën është dhënë leja. 

11. Të dhënat personale nga evidenca nga paragrafi 3. i këtij neni ruhen tri (3) vjet nga dita e hyrjes së realizuar në territorin e Republikës së Kosovës. 

12. Të dhënat personale nga evidenca nga paragrafi 4. i këtij neni ruhen pesë (5) vjet nga dita e kryerjes së incidentit kufitar. 

13. Të dhënat personale nga evidenca nga paragrafi 5. i këtij neni ruhen dy (2) vjet nga dita e ndërprerjes së marrëdhënies së punës në zonën e pikës kufitare. 

14. Të dhënat personale nga evidenca nga paragrafi 6. i këtij neni ruhen pesë (5) vjet nga dita e lëshimit te vizës në kufi. 

15. Të dhënat personale nga evidencat nga paragrafi 7. dhe 8. te këtij neni ruhen dy (2) vjet nga dita e zbatimit te lehtësimit te kontrollimit kufitar përkatësisht nga dita e refuzimit te hyrjes.

16. Pas kalimit të afatit të paraparë, për secilën kategori, të dhënat e grumbulluara duhet të shkatërrohen në mënyrë të sigurt, përveç nëse nuk parashihet ndryshe me ndonjë ligje përkatës (Komenti AIP),

Neni 66
Mbikëqyrja e përpunimit e të dhënave personale
Agjencia për Informim dhe Privatësi mbikëqyrë ligjshmërinë e përpunimit të të dhënave personale sipas ligjit për mbrojtjen e të dhënave personale. (Propozimi  i ri - AIP)

KREU XII
DISPOZITA KUNDERVAJTESE
Neni 67 
1. Me gjobë prej pesëqind (500) deri tetëqind (800) Euro do t'i shqiptohet dënimi për kundërvajtje, personit fizik i cili: 

1.1. do ta kaloj ose do të tentojë që ta kaloj kufirin shtetëror jashtë pikës së kalimit kufitar dhe jashtë orarit të punës të pikës kufitare (paragrafi 1. i nenit 9 të këtij ligji); 

1.2. do ta kaloj ose do të tentojë që ta kaloje kufirin shtetëror në kundërshtim me dispozitën për kalimin e kufirit (paragrafi 3. i nenit 10 të këtij ligji); 

1.3. gjatë kontrollimit kufitar nuk jep në shikim dokumentin e vlefshëm të udhëtimit ose dokumentin tjetër të përcaktuar për kalimin e kufirit shtetëror, nuk mundëson që të kryhen  kontrollime kufitare dhe e lëshon zonën e pikës së kalimit kufitar para se të kryhen procedura te nevojshme, duke i përfshirë edhe  kontrollimin e mjetit transportues dhe sendeve që i posedon (paragrafi 1. i nenit 11 të këtij ligji); 

1.4. kapiteni i mjetit fluturues privat, përkatësisht mjetit fluturues që shfrytëzohet për transport 

për nevoja personale i cili fluturon nga shteti tjetër ose në shtetin tjetër, e para fluturimit në stacionin policor për kontrollimin kufitar nuk dorëzon deklaratë të përgjithshme të përbëre nga plani për fluturim në pajtim me Aneksin 2 të Konventës për Aviacion civil ndërkombëtar, si dhe informata të cilat kanë të bëjnë me identitetin e udhëtareve (neni 23 i këtij ligji); dhe 

1.5. gjuan, peshkon, fluturon me mjete fluturuese dhe mjete tjera për fluturim, lëviz, qëndron dhe vendoset përgjatë vijës kufitare në tere ose në një pjesë të kufirit shtetëror, nëse kjo është e ndaluar (paragrafi 1. i nenit 42 të këtij ligji). 

Neni 68
1. Me gjobe prej njëqind (100) deri pesëqind (500) Euro do t'i shqiptohet dënimi  për kundërvajtje personit fizik: 

1.1. i cili do të veprojë në kundërshtim me paragrafi 4 të nenit 9 të këtij ligji; 

1.2. i cili nuk do të japë njoftim për të gjitha rrethanat lidhur me përmbushjen e kushteve për kalimin e kufirit shtetëror, nuk vepron sipas paralajmërimeve dhe urdhrave të zyrtarit  policor i cili e kryen kontrollimin kufitar (paragrafi 2 i nenit 11 të këtij ligji); 

1.3. makinistit që në komunikacionin ndërkombëtar do ta ndalojë trenin në pjesën e hekurudhës ndërmjet vijës kufitare dhe zonës së pikës se kalimit kufitar, përveç kur kjo është e nevojshme për rregullimin e komunikacionit hekurudhor ose në rast të fuqisë madhore (paragrafi 5. i nenit 25 të këtij ligji); 

1.4. makinistit që nuk do t'i ndërmarr masat e nevojshme me qëllim të pamundësimit të udhëtareve që ta lëshojnë trenin, përkatësisht pamundësimit të hyrjes së personave në tren dhe për ndaljen e trenit nuk e njofton policinë (paragrafi 6 i nenit 25 të këtij ligji); 

1.5. i cili veprimtarinë në zonën e pikës kufitare nuk e kryen në lokale përkatëse të dedikuara për këtë qëllim (paragrafi 2 i nenit 32 të këtij ligji); 

1.6. i cili nuk ka siguruar leje nga Ministria para fillimit të aktiviteteve për ndërtim, vendosje të objekteve ose ndryshim të veprimtarisë në zonën e pikës së kalimit kufitar (paragrafi 3. i nenit 32 të këtij ligji); 

1.7. i cili lëviz ose qëndron në zonën e pikës se kalimit kufitar pa qëllim që ta kaloje kufirin shtetëror ose tanimë e ka kaluar dhe në piken e kalimit kufitar nuk mbahet për shkak të kontrollimit kufitar ose nuk ka shkaqe të arsyeshme për këtë (paragrafi 1 nenit 33 të këtij ligji); 

1.8. i cili në zonën e pikës se kalimit kufitar nuk i respekton udhëzimet dhe urdhrat e zyrtarëve policor (paragrafi 2 i nenit 33 të këtij ligji); 

1.9. i cili në stacionin policor kompetent për  kontrollimin kufitar nuk do t'i dorëzoje të dhëna personale për të punësuarit, para se të punësuarit të fillojnë punën në zonën e pikës se kalimit kufitar (paragrafi 1 i nenit 34 të këtij ligji); 

1.10. të punësuarve tek operatori dhe personat tjerë juridike dhe fizike të cilët në zonën e pikës se kalimit kufitar kryejnë veprimtari, në vend të dukshëm nuk mbajnë kartelë e cila përmban të dhëna për emrin dhe mbiemrin, fotografi dhe të dhëna për emrin e operatorit, përkatësisht personit juridik ose fizik tek i cili janë të punësuar (paragrafi 4. i nenit 34 të këtij ligji); 

1.11. i cili në zonën e pikës se kalimit kufitar kryen veprimtari, e nuk siguron kartelë për të punësuarit para fillimit të tyre të punës në zonën e pikës se kalimit kufitar dhe nuk i bart shpenzimet për përpunimin e tyre (paragrafi 5. i nenit 34 të këtij ligji); 

1.12. i cili nuk do t'u mundësojë kalim të lirë zyrtarëve policor për kryerje të papenguar të mbikëqyrjes kufitare dhe zyrtareve tjerë kompetente për vendosjen dhe mirëmbajtjen e mjeteve teknike dhe aparateve dhe mirëmbajtjen e tabelave kufitare dhe shenjave (paragrafi 1. i nenit 39  të këtij ligji); 

1.13. i cili në tabelat kufitare, shenjat dhe në sinjalizimin tjetër vendos tabela tjera, shenja ose sinjalizim me të cilin do të zvogëlohej dukshmëria e tabelave kufitare, shenjave dhe sinjalizimit tjetër me të cilën paralajmërohet për vijën kufitare (paragrafi 3. i nenit 41 të këtij ligji); 

1.14. i cili mbjellë lloje të caktuara të kulturave bujqësorë ose mbjell drunj ose bime përgjatë vijës kufitare kur kjo është e ndaluar (paragrafi 2 i nenit 43 të këtij ligji). 

Neni 69 
1. Me gjobe prej  njëmijë (1.000) deri dymijepesëqind (2.500) Euro në do t'i shqiptohet dënimi për kundërvajtje personit juridik: 

1.1. makinisti i të cilit në komunikacionin ndërkombëtar do ta ndaloje trenin në pjesën e hekurudhës ndërmjet vijës kufitare dhe zonës së pikës se kalimit kufitar, përveç kur kjo është e nevojshme për rregullimin e komunikacionit hekurudhor ose në rast të fuqisë madhore (paragrafi 5 i nenit 25 të këtij ligji); 

1.2. makinisti i të cilit nuk do ta ndaloje trenin që e ka kaluar kufirin shtetëror, në hekurudhe të hapur jashtë zonës së pikës se kalimit kufitar, ose pas daljes nga zona e pikës se kalimit kufitar para kufirit shtetëror dhe nuk do t'i ndërmarre masat e nevojshme me qellim të pamundësimit të udhëtareve që ta lëshojnë trenin, përkatësisht pamundësimit të hyrjes së personave në tren dhe për ndaljen e trenit nuk e njofton policinë (paragrafi 6 i nenit 25 të këtij ligji); 

1.3. i cili nuk vepron në pajtim me  paragrafët. 2 dhe 3 të nenit 31 të këtij ligji; 

1.4. i cili gjatë ndërtimit dhe vendosjes së objekteve, si dhe gjate ndryshimit të veprimtarisë në zonën e pikës se kalimit kufitar e pamundëson kryerjen e  kontrollimit kufitar dhe zbatimin e masave të sigurisë në kufirin shtetëror, pa leje të Ministrisë, fillon ndërtim, vendosje të objektit dhe ndryshim të veprimtarisë në zonën e pikës se kalimit kufitare (paragrafët 1. dhe 3. të nenit 32 të këtij ligji); 

1.5. i cili veprimtarinë në zonën e pikës se kalimit kufitar nuk e kryen në lokalet përkatëse të dedikuara për këtë qëllim (paragrafi 2 i nenit 32 të këtij ligji); 

1.6. i cili stacionit policor kompetent për kontrollimin kufitar nuk do t'i dorëzoje të dhëna personale për të punësuarit, para se të punësuarit të fillojnë punën në zonën e pikës se kalimit kufitar (paragrafi 1. i nenit 34 të këtij ligji); 

1.7. i cili në zonën e pikës se kalimit kufitar kryen veprimtari, ndërsa nuk siguron kartelë për të punësuarit para fillimit të tyre të punës në zonën e pikës se kalimit kufitar dhe nuk i bart shpenzimet për përpunimin e tyre (paragrafi 5 i nenit 34 të këtij ligji); 

1.8. i cili nuk do t'u mundësoje kalim të detyrueshëm zyrtareve policor për kryerje të papenguar të mbikëqyrjes kufitare dhe zyrtarëve tjerë kompetente për vendosjen dhe mirëmbajtjen e mjeteve teknike dhe aparateve dhe mirëmbajtjen e tabelave kufitare dhe shenjave (paragrafi 1. i nenit 39 të këtij ligji); 

1.9. punëtori i të cilit gjuan, peshkon, fluturon me mjete fluturuese dhe mjete tjera për fluturim, 

lëviz, qëndron dhe vendoset përgjatë vijës kufitare në tere ose më një pjese të kufirit shtetëror, nëse kjo është e ndaluar (paragrafi 1 i nenit 42 të këtij ligji); 

1.10. i cili mbjellë lloje të caktuara të kulturave bujqësorë ose mbjelle drunj ose bime tjera përgjatë vijës kufitare kur kjo është e ndaluar (paragrafi 2 i nenit 43 të këtij ligji). 

2. Gjobë prej  pesëqind (500) deri tetëqind (800) Euro do t'i shqiptohet personit përgjegjës në personin juridik për veprimet nga paragrafi 1 i këtij neni. 
Neni 70 
1. Me gjobë prej tremijë (3.000) deri pesëmijë (5.000) Euro, do t'i shqiptohet dënimi për kundërvajtje personit fizik dhe personit juridik i cili me fajin e tij me kërkesë të stacionit policor kompetent për kontrollimin kufitar deri në fund të paraqitjes së udhëtareve nuk dorëzojnë informata të cilat kanë të bëjnë me udhëtaret të cilët i bartin deri te pika e përcaktuar e kalimit kufitar nëpërmjet së cilës ata do të hyjnë në territorin e Republikës së Kosovës, ose dorëzojnë të dhëna të pakompletuara ose të rrejshme (neni 24 i këtij ligji). 

2. Me gjobë prej tremijë (3.000) deri pesëmijë (5.000) Euro do t'i shqiptohet dënimi personit përgjegjës në personin juridik për veprimet nga paragrafi 1 i këtij neni. 

KREU XIII
DISPOZITA KALIMTARE DHE  PËRFUNDIMTARE
Neni 71 
Shfuqizimi, aplikimi dhe nxjerrja e akteve nënligjore
1. Me hyrjen në fuqi të këtij ligji, shfuqizohet çdo dispozitë tjetër qe bien ne kundërshtim me te, si dhe: 

1.1. Ligji nr. 04/L-072 për Kontrollin e Kufirit Shtetëror;

1.2. Ligji nr.04/L-214 për Ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit 04L-072 për kontrollin dhe mbikëqyrjen e kufirit.
1.3. Ligji ne.06/L013 për Ndryshim dhe plotësim të Ligjit nr,04-L-072 i ndryshuar dhe plotësuar me ligjin nr, 04-L-214.

1.4. Udhëzimi Administrativ i  Qeverisë nr. 06/2010 Për ushtrimin e kontrollit kufitar.- të shikohet. 

2. Me kusht qe te mos jenë në kundërshtim me ketë ligj, deri ne miratimin e akteve nënligjore për zbatimin e këtij ligji, vazhdojnë te zbatohen: 

2.1. Udhëzimi Administrativ i Qeverisë nr. 03/2010 Për shënjimin e vijës kufitare; - të shikohet
2.2. Udhëzimi Administrativ i Qeverisë nr. 04/2010 për Incidentet Kufitare; - të shikohet 

2.3. Udhëzimi Administrativ i Qeverisë nr. 05/2010 Për ndërtimin e ndërtesave brenda zonës se kalimit te kufirit; - të shikohet
2.4. Udhëzimi Administrativ i Qeverisë nr. 07/2010 Për kategorizimin e pikave te kalimit kufirit; - të shikohet
2.5. Udhëzimi Administrativ i Qeverisë nr. 08/2010 Për formën, përmbajtjen dhe mënyrën e vendosjes së shenjave paralajmëruese dhe shenjave te shkruara ne pikat e kalimit te kufirit dhe ne zonën e kalimit te kufirit; - të shikohet 

2.6. Udhëzimi Administrativ i Qeverisë nr. 09/2010 Për ndalimin, kufizimin ose kushtëzimin e aktiviteteve përgjatë vijës se kufirit shtetëror. - të shikohet
2.7. Udhëzim Administrativ (MPB) nr. 01/2021 për Masat dhe Procedurat e Pranimit dhe Përdorimit të te Dhënave të IPU dhe REU
Neni 72

Nxjerrja e akteve nënligjore

Ministria e Punëve të Brendshme në bashkëpunim me organet tjera shtetërore nxjerr akte nënligjore për zbatimin e këtij ligji. (të sqarohet emërtimi MPB, Ministri, Ministria e Punve të Brenshme – BE, neni 3, paragraf 1.7; neni 6 paragraf 5 dhe neni 34)

Neni 73

Shtojcat e Ligjit

1. Shtojcat të cilat i janë bashkëngjitur këtij ligji, janë pjesë përbërëse e tij:

1.1. shtojca I - shenjat modele që tregojnë, koristë në pikat e kalimit kufitar në tekstin e ligjit, harmonizohen sipas kodit schengen; dhe

1.2. shtojca II - kategoritë e personave për të cilët vlejnë rregulla të posaçme gjatë kryerjes se kontrollit kufitar.

Neni 74 
Hyrja në fuqi
Ky ligji hyn në fuqi pesëmbëdhjetë (15) ditë pas publikimit në Gazetën zyrtare të Republikës së Kosovës.  

SHTOJCA I / ANNEX I / PRILOG I

Shenjat modele që tregojnë korsitë në pikat e kalimit kufitar

Model signs showing lanes in the border crossing points

Znakovi modeli koji pokazuju trake na tačkama graničnog prelaza
	DRAFT

LAW ON STATE BORDER CONTROL
CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS
Article l
Purpose
This Law shall regulate the border control, police powers within the state, cooperation between state bodies which have competence in border management. 

Article 2
Border control
1. Border control shall include border control and surveillance, analysis of threats and risks to national security, which may affect border security and is carried out in order to: 

1.1. prevent and detect criminal offenses and minor offenses and to detect and apprehend their perpetrators; 

1.2. prevent and detect illegal migration and trafficking in human beings; 

1.3. protect life, human health, personal safety, property, environment and nature; and

1.4. prevent and detect other risks to public order, legal order, national security and international relations. 

Article 3
Understanding specific terms
1. The terms used in this Law have the following meaning: 

1.1. Borderline - a range of points of the earth’s surface defined by coordinates, in which lies the state limit which defines the territory of Kosovo from the territory of neighbouring states;

1.2. State border - the line which divides the land, water, underground, airspace of the Republic of Kosovo with neighbouring countries, as well as the state border in the area of ​​border crossing points at airports, through which interstate and international traffic is carried out;

1.3. Border control – an activity carried out at the border in accordance with and for the purposes of this Law, and only in response to an attempt to cross or the act of crossing that border, regardless of other considerations, consisting of border control and border surveillance.
1.4. Border surveillance - surveillance of the state border between border crossing points and surveillance of border crossing points outside the specified working hours in order to prevent avoidance of border control by persons.
1.5. Border crossing point - places designated by the competent bodies of the state authorities for crossing the state border, by road, railway and air traffic;
1.6. Border crossing point area - the space which is necessary for carrying out border control and other border procedures, as well as the immediate surroundings with the facilities that are needed for the development of safe and unimpeded traffic, border control and other border procedures.
1.7. Border Management – the activities and measures undertaken by state authorities which are authorized for border management in accordance with the relevant laws in force;

1.8. Threat to public health - any disease with the potential to become an epidemic as defined in the international health regulations of the World Health Organization and other infectious diseases or illness diseases caused by parasites, if they are subject to protective provisions which apply to citizens of the Republic of Kosovo;

1.9. Operator - a natural person or legal entity, owner or user of an airport or aerodrome (airport operator) and natural person or legal entity providing supplies via rail transport (railway operator);

1.10. Control in the second line – the further control which can be carried out in the special place outside the country where all persons are checked, (first line).
1.11. Airline carrier - any natural person or legal entity whose job is to provide transportation of passengers via air traffic.

1.12. Border control – the control carried out at border crossing points to ensure that persons, goods and their means of transport are authorized to enter the territory of the Republic of Kosovo or to leave the Republic of Kosovo;
1.13. Carrier - a natural person or legal entity whose occupation is to provide transportation of persons.
1.14. Joint border crossing point – shall mean any border point located in the territory of the Republic of Kosovo or in the territory of a neighbouring state in which border officers of our state and border officers of the neighbouring state carry out consecutive entry/exit checks in accordance with their national legislation and in accordance with a bilateral agreement;
1.15. Border Officer – shall mean any public officer designated in accordance with the relevant local legislation, at the border crossing point or along the border or in the immediate vicinity of the border who performs border control tasks in accordance with the relevant local legislation;
1.16. MIA means the Ministry of Internal Affairs;

1.17. NCBM - National Centre for Border Management shall mean the mechanism established in the MIA that is intended to coordinate activities and operations arising from the requests of the authorities involved in IBM, providing support, facilitating the exchange of information and increasing integration between of the authorities involved in the field of state border management.

1.18. Advance Passenger Information (API), shall mean the receipt of passenger biographical data and other flight data by the air carrier, as well as the transmission of data by electronic means to the border control authorities at the destination, before the departure of the passenger.

1.19. Passenger Name Record (PNR) it is a generic name in the air transport industry given to records created by airline operators or their authorized agents for any journey booked by or on behalf of a passenger.

Article 4
Scope of the law
This Law shall apply to all persons who cross the state border of the Republic of Kosovo, without hereby jeopardizing the rights of refugees and persons seeking international protection, respecting the principle of non-refoulement.

Article 5 
Fundamental rights

During the implementation of this Law, state authorities shall act in full compliance with the fundamental human rights and freedoms, defined in the Constitution of the Republic of Kosovo, the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, as well as the international law compulsory of for the Republic of Kosovo, including the Geneva Convention of 28 July 1951 "On the Status of Refugees" and obligations relating to the benefit of international protection, together with the principle of

non-refoulment. In accordance with the general principles of local legislation Decision under this Law will be taken on an individual basis.

CHAPTER II
COMPETENCIES AND AUTHORIZATIONS IN CONDUCTING BORDER CONTROL
Article 6 
The body that carries out border control
1. Border control shall be under the competence of the Ministry of Internal Affairs (hereinafter: The Ministry). 

2. Duties dealing with border control shall be performed by the border police within the police of the Republic of Kosovo (hereinafter; the border police).

Article 7 
Personnel, equipment and tools for exercising border control
To exercise effective, unified and high-level border control, a sufficient number of border police officers shall be deployed and sufficient tools and equipment shall be provided. 

Article 8 
Authorizations 
1. During the border control, the border police officers shall work in accordance with the authorizations set out in this Law and the legislation in force.

2. The authorizations referred to in paragraph 1 of this article shall be applied by the border police officers throughout the territory of the Republic of Kosovo. 

Article 9 
Special Authorizations

The responsibilities of the Border Police to issue visas at border crossing points in special cases, to refuse entry or to cancel visas shall be regulated by special provisions provided in the Law on Foreigners and relevant legislation. 

Article 10
Respect of human dignity

1. When performing border control, border officers shall be obliged to respect human dignity, in particular, cases involving vulnerable persons.

 2. Authorizations undertaken by border police officers during the performance of border control shall be proportionate to the purpose for which they are undertaken. 

3. When conducting border control, border police officers shall not discriminate on the basis of gender, ethnicity or race, age, social status, religious belief, disability or sexual orientation, property and social status. 

CHAPTER III
STATE BORDER CROSSING 
Article 11 
State Border Crossing
1. State border may be crossed only at the border crossing points, during the official working hours. Working hours at border crossing points which do not work twenty-four (24) hours shall be readable, clear, and published in a conspicuous place.

2. With the exception of paragraph 1 of this Article, state border may be crossed outside the border crossing points and outside certain working hours: 

2.1. by persons or groups of persons when there is a request of a special nature and when it is not contrary to the interests of public order and national security of the Republic of Kosovo;

2.2. by persons or groups of persons in case of a disaster of an unforeseen emergency situation. 

3. Crossing the state border according to paragraph 2 of this Article shall be done with a permit for crossing the state border, which is issued by the Ministry, with a validity period of up to one (1) year.

4. Person, persons or organized groups of athletes, mountaineers, climbers, etc., for the purposes of promoting tourism, sports, culture may cross the state border of RKS outside the authorized BCPs.
5. Persons, persons or groups organized according to paragraph 4 of this article shall be obliged to apply 72 hours in advance for obtaining a pass from the competent body for border controls.

6. The request for obtaining a pass shall contain:

6.1. Place of border crossing, relation of movement;

6.2. Date and time of crossing;

6.3. Valid border crossing documents - copy

7. The competent body for issuing a pass is the Kosovo Police, respectively the border police, which informs the person, the organized group or the organizer of the meeting place with the police unit which shall check the documents.

CHAPTER IV
 BORDER CONTROL
Article 12 
Place of performance of border control
1. Border control shall be carried in the area of ​​the border crossing point. 

2. Border controls may be performed also outside the area of ​​the border crossing point, by train, aircraft, or any other place within the territory of the Republic of Kosovo, as specified in Article 46 of the basic law.

3. With the exception of paragraphs 1 and 2 of this Article, in accordance with international agreements, border crossing controls can also be carried out in the territory of the neighbouring state. 

Article 13 
Facilitation of performing border control 
1. A person who intends to cross the state border or has already crossed the state border, shall be obliged to provide a valid travel document or other document designated for crossing the state border, to enable performing border control and may not leave the area of ​​the border crossing point until the necessary procedures are carried out, including also controlling of means of transport and belongings possessed by the person crossing the border. 

2. The person referred to in paragraph 1 of this Article shall be obliged,  at the request of the border police officer who performs border control, to inform about all the circumstances related to the fulfilment of the conditions for crossing the state border and act according to the instructions and orders of the border police officer. 

Article 14 
Border Control of persons
1. Border police officer, when carrying out the border control of persons, shall be authorized to: 

1.1 request a valid travel document or other document designated for crossing state border, to determine the identity of the person who intends to cross the state border; 

1.2. check whether the conditions for entry and exit from the Republic of Kosovo defined by the law on foreigners are fulfilled, to give instructions and orders for the purpose of carrying out rapid and unimpeded border control.

1.3.  carry border control on the second line which also implies checking or searching the person, items and means of transport he/she possesses, if there are suspicions of a criminal offense or minor offense committed,

1.4. check the validity of the travel document, namely any other document designated for crossing the state border;

1.5. conduct checking of fingerprints and palms and other biometric data in the relevant records, perform operational control records and other records and electronic databases for persons, items and means of transport. 

Article 15 
Types of border control
Border controls shall be carried out as thorough and minimal border control. 

Article 16 
Minimal Border Control
1. Minimal border control shall be conducted for all persons who cross the state border in order to check and determine their identity on the basis of the travel document or other document designated for crossing state border. 

2. Minimal border controls referred to in paragraph 1 of this Article shall consist of a rapid and normal control with the assistance of relevant technical equipment and with control on relevant evidences and on the electronic database. This control shall conducted with the aim of verifying whether the travel document, namely the other document designated for crossing state border is stolen, misused, lost or invalid, to check its validity, and to control the presence of signs that indicate abuse, forgery or modification of the document.

Article 17 
Thorough Border Control 
1. Thorough border control during the entry shall consist of the control of fulfilling conditions for entry into the territory of the Republic of Kosovo, as well as: 

1.1. verification of the validity of travel document, namely any other document designated for crossing state border and check its validity, as well as checking, if necessary, whether it possess necessary visa or residence permit; 

1.2. examination of travel document, namely of any other document designated for crossing border control for the detection of signs of falsification or modification; 

1.3. review of square seals which are placed during the entry and departure in the travel document in order to determine, by comparison of dates of entry and departures, that the person has not exceeded the length allowed to stay in the territory of the Republic of Kosovo; 

1.4. verification of country of origin and destination and the purpose of residence of the person and if necessary, the control of additional relevant documents;

1.5. verification if the person has sufficient money for maintenance during and for the purpose of his stay, as well as his/her return to the place from which he/she comes or transit to the country in which probably will be accepted; 

1.6. verification that the foreign national, his/her means of transports or items that he/she carries do no risk the public order, national security, public health or public relations of the Republic of Kosovo with other countries. 

2. Detailed border control during departure shall consist of: 

2.1. verification if the foreign national possesses a valid travel document or any other document designated for crossing state border; 

2.2. verification of the travel document, namely of the other document designated for crossing the state border to detect signs of forgery or modification; and

2.3. verification that the national is not considered to be a danger to public order, national security and international relations. 

3. Except control under paragraph 2 of this Article, thorough border controls during departure shall also consist of:

3.1. verification if the person possesses a valid visa to travel to another country, unless such person possesses a valid residence permit; 
3.2. verification if the person has not exceeded the length of the permitted stay in the territory of the Republic of Kosovo; and
3.3. control in electronic databases. 

4. At the border points where conditions allow it and if the person requests so, thorough border control shall be implemented in a specific object. 

5. Foreign nationals, who are subject to detailed border control on the second line, shall be informed in written in the language they understand about the purpose and procedure of that control, and they can request and obtain the name and last name and identification number of the border police officer who performs detailed border control, name of the border crossing point and date when the border was crossed last.
Article 18 

Second line control

1. In cases where there is a need to make additional verifications or when there is a reasonable suspicion that the person may be involved in illegal activities, the border police officer shall accompany the person or the vehicle to a place other than the control line to carry out additional controls (second line of control).

2. The second line control, when this is allowed by the conditions, shall always be performed in a special place and separately from the first line.

Article 19 
Facilitate border control
1. Border controls may be performed to a reduced extent due to extraordinary and unexpected circumstance. 
2. Extraordinary and unexpected circumstances referred to in paragraph 1 of this Article shall be considered to be those unforeseen occurrences which bring such a traffic intensity, where waiting time at the border crossing point lasts excessively despite usage of all the possibilities and potential human, technical and organizational resource. 

3. In case of border control referred to in paragraph 1 of this Article, border control during the entry into the Republic of Kosovo shall have priority before border control during the departure from the Republic of Kosovo. 

4. The border police officer responsible for the border crossing point shall decide for facilitation of border controls. 

5. Facilitation of border control shall be temporary, set gradually and correspond to the reasonable

circumstances. 

6. When carrying out the border control referred to in paragraph 1 of this Article, border police officer shall place the square stamp on travel documents of nationals of third countries during the entry and departure from the Republic of Kosovo. 

Article 20 
Special lanes and sign information

1. Where possible, state authorities shall provide special lanes, especially at air and land border crossing points, in order to carry out checks on persons, in accordance with this Law. Such lanes shall be distinguished by the signs bearing the indicators set out in Annex I, which is an integral part of this law.

2. State authorities shall ensure that such lanes are clearly signalled, including cases where the rules relating to the use of different lanes are repealed, as provided for in paragraph 10 of this Article, in order to ensure the optimal level of traffic flows of persons crossing the border.

3. Persons enjoying the right of entry into Kosovo shall have the right to use the lanes defined in the sign given in part A of Annex I to this Law. They may also use the lines indicated by the mark shown in section B1 ('visa not required)' and section B2 ('all passports') of Annex I to this Law.

4. Nationals of foreign countries who are not required to have a visa when crossing the borders of Kosovo in accordance with national legislation and citizens of foreign countries who hold a valid residence permit or long-stay visa in Kosovo, may use the lanes indicated by the sign shown in part B1 ('visa not required') of Annex I to this Law. They may also use the lines indicated by the sign in section B2 (all passports) of Annex I to this Law.

5. All other persons shall use the lanes marked with the sign given in B2 (all passports) of Annex I to this Law.

6. Indications in the signs referred to in this Article may be displayed in such language or languages ​​as the authorities deem appropriate.

7. The provision of special lines indicated by the sign shown in part B1 (visa not required) of Annex I of this Law shall not be mandatory. State authorities shall decide whether to do so and at which border crossing points in accordance with practical needs and whether local circumstances allow.

8. At land border crossing points, state authorities, if possible, shall divide the traffic of vehicles into different lines for heavy and light vehicles and buses, using the signs as shown in part C of Annex I to this Law.

9. State authorities may change the indicators for those signs where appropriate according to local circumstances.

10. In case of temporary imbalance of traffic flow at a certain point of border crossing, the rules related to the use of different lanes may not be taken into account by state authorities for the necessary time in order to eliminate such a traffic imbalance.
Article 21 
Stamping the square stamp
1. The border police officer, when carrying out the border control for foreigner citizens, shall necessarily place the square stamp on their travel document during the entry and departure from the Republic of Kosovo, in particular, the entry and departure stamp is shall be placed on: 
1.1. documents with a valid visa, which enable foreign citizens to cross the border;

1.2. documents that enable foreign nationals who are issued visas at the border by state bodies to cross the border;

1.3. documents, enabling foreign nationals who do not need a visa to cross the border.

2. The border police officer shall not place a square stamp during entry and departure from the Republic of Kosovo in: 

2.1. travel documents of heads of state and members of their delegation, whose arrival is announced officially via diplomatic channels; 

2.2. pilots’ licenses or certificates of their crew members; and

2.3. in local traffic permits.

2.4. in passenger travel documents and freight trains on international lines;

2.5. foreign citizens entering the Republic of Kosovo with a biometric ID card;

2.6. holders of diplomatic passports.

3. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, at the request of a foreign national, he/she may be exempted from placing the square stamp during entry and departure from the territory of the Republic of Kosovo, if such stamping may create serious difficulties for the person. In this case, the entry or departure shall be written on a separate sheet of paper on which is written the name and last name of the person and number of travel document or other document designated for crossing the state border, and a copy of the sheet shall be given to the person.

Article 22 

1. If the travel document of a foreign national does not bear the entry stamp, state bodies may presume that the holder does not meet, or no longer meets, the conditions for the duration of stay in force within the state. 

2. The presumption referred to in paragraph 1 of this Article may be denied if the foreign national provides, in any way, credible evidence, such as transport tickets or proof of his or her presence abroad, that he or she has complied with the conditions regarding the duration of a short stay.

3. If the presumption referred to in paragraph 1 of this Article is not challenged, the foreign national may be deported in accordance with the relevant domestic legislation.

4. The relevant provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply mutatis mutandis in the absence of an exit stamp.

Article 23 
Entry of members of foreign security bodies in the Republic of Kosovo
1. Members of foreign security bodies with uniform with firearms, equipment and vehicle that are marked with their signs can enter the Republic of Kosovo in accordance with international agreement. 

2. Cases referred to in paragraph 1 of this Article are not related to the entry, residence or transfer of foreign armed forces in the territory of the Republic of Kosovo for acting activities, training and participation in peacekeeping and humanitarian operations in accordance with the legislation in force.  

3. Members of foreign security and military bodies who with the invitation of the state institutions are on an official visit, as members of delegation can enter on the Republic of Kosovo even without a special permission, to wear a uniform and short firearm, whether it is an integral part of their uniform, with a preliminary written notice to the Ministry. 

4. Members of foreign security bodies, who directly provide close protection to the representative of the foreign country and organization or international institution during the official visit or lawful stay in the Republic of Kosovo, may possess and carry firearms, ammunition and equipment on the basis of a written permit issued by the Ministry. 

5. In the case of transit through the territory of Kosovo of members of foreign security authority, the permission referred to in paragraph 4 of this Article shall be required for the transfer of arms, ammunition and equipment. 

Article 24 
Ways of performing border control on road traffic 
1. When carrying out the border control on road traffic, people who cross the state border with the vehicle, as a rule, shall stay on the vehicle while the controls are being carried out. 

2. With the exception of paragraph 1 of this Article, if circumstances require so,  people can be asked to leave the vehicle and to show their possessions they are carrying with themselves or found in the vehicle and carry out their control in order to find banned items. 

3. Border police officers shall be authorized to control the vehicle, including the dismantling of its individual parts without court order if there are grounds for suspicion that the person who drives the vehicle carries banned substance, as well as objects and documents that will assist in determining his/her identity or the identity of the other passengers in the vehicle, and because of the obstruction of illegal crossing of state border. 

Article 25 
Presence during the control or search 
The owner of the vehicle, the owner of possessions, namely the person who owns or uses them shall be entitled to be present during the control or search of the vehicle and possessions. 

Article 26
Action in accordance with another law

If border police officer during the control or the search of the person, items or transport vehicle finds items that under the provisions of the Code of Criminal Procedure and the Law in force for a minor should be seized, or items that are necessary for the conduct of criminal proceedings or offender, the procedure will be continued in accordance with legislation in force. 

Article 27 (22)

Place of performance of border controls on air traffic

1. In air traffic, border control, as a rule, shall not be carried out in the airplane or during the exit from the airplane, or in the entrance, namely exit from passenger terminal, unless justified on the basis of risk assessment related to national security and illegal migration.

2. In order to ensure that in the airports designated as border crossing points controls are carried out in accordance with legislation in force, the airport operator shall take all necessary measures to guide passengers in areas intended to carry out border control.

3. The airport operator shall be obliged to take all necessary measures to prevent the unauthorized persons to enter or leave the restricted security area.

4. Border control, by rule, shall not be performed in the transit area, unless justified on the basis of risk assessment related to national security and illegal migration.

5. Border control in the transit zone referred to in paragraph 4 of this Article can be carried for persons who need to possess the airport transit visa in order to be controlled if they possess a transit visa. 

Article 28 
Border control in private flights

Captain or the pilot in command for the aircraft that performs private flight, who flies from another country or to another country, shall submit before the flight a general statement consisting of flight plan in accordance with Annex 2 of Convention on International Civil Aviation, as well as information relating to the identity of passengers. 

New wording -Article 29 
Obligation of the airline carriers for submitting information about passengers

1. Air carriers shall be obliged to submit, upon the request of MIA /NCBM (National Centre for Border Management) with the aim of facilitating the border control, by the end of the presentation of passengers, information to NCBM relating to passengers they carry to the border crossing point through which they will enter into the territory of the Republic of Kosovo, which includes the Advance Passenger Information (API) and Centre Passenger Name Record (PNR).

2. The information referred to in paragraph 1 of this Article, as well as the measures, acceptance and use procedures shall be regulated by the Administrative Instruction of the MIA.

1. The data referred to in paragraph 2 of this Article shall be sent electronically, or in case of unsuccessful submission, in another relevant way as provided for in the AI.
Proposal - New Article - Article 30
Obligation of international land carriers for submitting information about passengers
1. International land carriers shall be obliged to submit, upon the request of MIA / with the aim of facilitating the border control, after the conclusion of the list of passengers, this list to NCBM relating to passengers that they carry to the border crossing point through which they will enter into the territory of the Republic of Kosovo.

2. The information referred to in paragraph 1 of this Article, as well as the measures, acceptance and use procedures shall regulated by the Administrative Instruction of the MIA.

3. The data referred to in paragraph 2 of this Article shall be sent electronically, or in case of unsuccessful submission, in another relevant way as provided for in the AI.

Article 31 

Obligations of the carrier

The obligations of the carrier shall be implemented according to the legal provisions of the Law on Foreigners.
Article 32 
 Border control in rail traffic
1. In rail traffic, border control shall be carried out in the area of border crossing point for rail traffic.

2. Border crossing control shall be applied to persons travelling by train and to official rail staff.

3. In case it is not possible to carry out border control in a border crossing point for rail traffic,
the border control may be carried out aboard the train while moving.

4. Border police officer, if necessary, may order the inspection of hidden spaces of railway carriages to be with the assistance of the train inspector, to ensure that persons or objects subject to border
control are not concealed in them.

5. The train driver, in international traffic, cannot stop the train between border and border crossing point, except on the cases when such action is necessary to regulate the railway traffic or in case of any force majeure.

6. In case of stopping in this area, the train driver shall immediately notify the nearest police, and take emergency measures to prevent passengers from leaving the train.

7. During the border control in the railway traffic, the border police shall cooperate with the foreign police bodies, in accordance with the International Agreements.
Article 33 
Categories of persons to whom special rules are applied when carrying out the border control 
1. In carrying out border control, special rules apply to the categories of persons as following:

1.1. heads of states and members of their delegation;

1.2. pilots and their crew members;

1.3. holders of diplomatic passports or official and members of international organizations;

1.4. trans boundary workers;

1.5. minors; and

1.6. holders of permits for local border traffic.
1.7. rescue services, police, firefighters and border officials.
2. Special rules for the categories of persons specified in Article 26 of the basic Law are presented in Annex II of this Law.

Article 34 

Local border traffic

1. Residents of the border area who have a permit for local border traffic can cross the land border of the Republic of Kosovo under a local border traffic regime.
2. Bilateral Agreements shall be signed with neighbouring countries for local border traffic for regular crossing of common borders by residents of the border area to stay in border area. 

3. The local border traffic regime shall structure the abolition of general border control rules for persons crossing the border. Border crossing by local border residents shall be facilitated as follows:

3.1. issuance of special documents used for border crossing other than passports. No entry or exit stamps shall be issued on special local border traffic documents;

3.2. establishment of separate border entrances open only to residents of the border area;

3.3. reservation of special lanes for border residents at ordinary border entrances; or

3.4. taking into account local circumstances, and where in particular there is a requirement of a special nature, authorization for residents of the border area to cross their external land borders in defined parts in addition to authorized border entrances and outside the specified time. 

4. Border control under the local border traffic regime shall ensure that local residents are not considered to be a threat to public policy, internal security, public health or international relations.

5. Terms and procedures for local border traffic, including the issuance of permits for local border traffic, shall be regulated by a sub-legal act approved by the Ministry of Internal Affairs.

CHAPTER V
BORDER CROSSING POINT AND BORDER CROSSING POINT AREA
Article 35 

Determination and categorization of border crossing point

Border crossing points, work schedule and categorization of border crossing points, shall be defined by the Government of the Republic of Kosovo. 

Article 36
Temporary border crossing point
1. With the exception of Article 27 of this Law, the Ministry, in accordance with the Ministry of Finance and the competent body of the neighbouring state, may establish a temporary border crossing point, if this is necessary for carrying out short-term activities, such as:

1.1. cultural, professional, scientific, sport and tourism activities and events;

1.2. measures on reorientation of traffic;

1.3. implementation of activities arising from international ratified agreements;

1.4. agricultural and economic activities; and

1.5. other public interest work.

2. Temporary border crossing points may be determined for the period up to six (6) months during a calendar year, while for cases referred to in sub-paragraph 1.4 and 1.5 of paragraph 1 of this Article during the duration of those activities, namely in the period until there is public interest.

3. The decision referred to in paragraph 1 of this Article shall determine the working hours, the volume of use of border crossing point, ways of crossing the state border, the necessary conditions for state border crossing and expenses for determining the temporary border point. 

Article 37
Border crossing point area

1. The border crossing point area shall be determined by the Ministry in consultation with the Ministry of Finance.

2. In joint border crossing points with the neighbouring country, the area of the border crossing point shall be determined in accordance with international agreement. 

Article 38
Marking of the border crossing point and its area
1. Border crossing and its area shall be marked with border tables, signs and other signalling.

2. Border tables, signs and the other signalling referred to in paragraph 1 of this Article, UPON the proposal of the Ministry, shall be placed and maintained by the Ministry competent for infrastructure.

3. With the exception of paragraph 2 of this Article, border tables, signs and other signalling of the border crossing point and its area in airports, and rail traffic, upon the proposal of the Ministry, shall be placed and maintained by the operator. 

Article 39 
Terms for construction and regulation
1. Buildings, which are used by the Ministry in the border crossing point, shall be planned, constructed and regulated in order to allow safe, unimpeded and economic execution of border control in accordance with international standards and laws established by the Government of Kosovo.

2. The operator shall be obliged to provide appropriate working conditions, space and facilities that will provide smooth execution of border control in accordance with the provisions of this Law.

3. The operator of airports, where the international air traffic is carried out, shall be obliged to create conditions for accommodation of foreigners who do not fulfil the conditions for entry into the Republic of Kosovo, as well as passengers who transit through the territory of the Republic of Kosovo.

4. Costs for providing the conditions and standards referred to in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article and Article 22 of this Law shall be charged to the operator.

5. Mutual relations between the operators and the competent state bodies regarding the use of premises and facilities dedicated for conducting border control shall be regulated by agreement. 

Article 40 
Construction and installation of new buildings and change of the activity in the

border crossing point area
1. Construction and placement of objects and change of activity in the border crossing points area shall not obstruct the performance of implementation of border controls and implementing security measures at border.

2. The undertaker of the activity in the border crossing point area shall be obliged to carry the activity on the relevant objects intended for that purpose.

3. The investor or owner of the facility, namely the undertaker of the activity shall be obliged to place, t before the initiation of construction activities, the objects or change activities to obtain permission from the Ministry.

4. The permit referred to in paragraph 3 of this Article shall not be issued if the object or activity prevents uninterrupted border controls and implementation of security measures at state border and is in contradiction with the urban plan for the respective border crossing point. 

Article 41
Movement and stay at the border crossing point area 
1. People, vehicle and goods that will be subject to the border control, as well as persons or vehicles that have state authority authorization, shall be allowed to move and stay at the border crossing point area.

2. Passengers and other people, who are in the border crossing point area, shall be obliged to adhere to the instructions and orders of the border police officers. 

Article 42 

Obligations of persons who conduct activities at the border crossing point area

1. The operator and other legal and natural persons that carry out activities at the border crossing point area shall be obliged to provide the responsible police station for border controls with personal data of employees before they start the work at the border crossing point area.

2. The following personal data shall be provided for employees referred to in paragraph 1 of this Article: name and last name, personal number of the citizen, birthday, birthplace, place of birth, place of residence and citizenship.

3. Personal data referred to in paragraph 2 of this Article shall be saved for one year from the date of termination of employment of the employee at the border crossing point area.

4. The employees referred to in paragraph 1 of this Article shall be required to keep the badge, which contains data for first and last name, photography and dates for the name of the operator, namely natural or legal person with which they are employed, in a visible place.

5. Operators and other natural or legal persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be obliged to provide cards to their employees before the start of their work at the border crossing point area. 

CHAPTER VI
BORDER SURVEILLANCE
Article 43 
The purpose of border surveillance
Border surveillance shall be carried out in order to prevent illegal state border crossing, prevent cross-border crime and taking actions against persons who have illegally crossed the border. 

Article 44 
Way of performing border surveillance 
1. Border surveillance shall be carried out with intention of prevention and discouragement of those persons who aim to avoid border controls at border crossing points.

2. While carrying out the border surveillance police officers shall use static or mobile equipment. 

Article 45

Method for carrying out border surveillance

Border surveillance shall be carried out by border police officers, whose number and methods of operation are adapted to the existing risks and threats. 

Article 46 
Police units and equipment for border surveillance

1. Border surveillance shall be carried out using static and mobile police units patrol or through posting in locations which are considered as illegal crossings, in order to detect and prevent people who illegally cross the border.

2. Border surveillance may also be carried out by technical means, including also electronic equipment.

3. During the border surveillance operation, the border police shall be authorized to use detection dogs and install barriers that deter illegal state border crossing. 

Article 47 
Enabling border surveillance
1. Agricultural land owners, namely users shall be obliged to provide free access for border police officers to carry out unimpeded border surveillance and other officers who are competent for placement and maintaining equipment and technical appliances, as well maintenance of border tables and signs.

2. Border police officers, despite the provisions prescribed by other Law and will of the persons mentioned in paragraph 1 of this Article, may move through property and use for that purpose all kinds of means of transport, in case it is necessary to perform all activities referred to in paragraph 1 of this Article.

CHAPTER VII
BORDER LINE
Article 48
Determination and demarcation of border

The Government of the Republic of Kosovo shall appoint members of state commission for demarcation and maintenance of state borders, established on the basis of existing international agreements. 

Article 49 
Border table and signalling 
1. If the border line is not visible enough, the border tables, signs and other signalling, which announced the approach to the borderline, shall be placed in the vicinity of the border line.

2. Border tables, signs and other signalling referred to in paragraph 1 of this Article, upon the proposal of the Ministry, shall be placed and maintained by the Ministry of Infrastructure.

3. The placement of other tables, signs or signalling on border tables, signs and other signalling, thus obscuring the visibility of border tables, signs and of other signalling that warn for the border line, shall be prohibited. 

Article 50
Prohibition of activities along the border line for security reasons
1. Ministry, due to security reasons, can stop hunting, fishing, the flight of aircraft and other means for flight, movement, stay up to five hundred (500) meters from the border line in whole or in part of the state border.

2. The prohibition referred to in paragraph 1 of this Article shall be valid as long as security reasons persist. 

Article 51 
Visibility of borderline and measures for its maintenance
1. Borderline, in accordance with international agreements, must be cleared of trees, shrubs that reduce the visibility of border tables, signs and other signals and extent of the borderline. The ministry competent for agriculture and forestry shall be responsible for maintenance of borderline.

2. For borderline visibility, Ministry may prohibit the planting of certain types of agricultural crops, planting of woods and other plants along the borderline.

3. If because of the prohibition referred to in paragraph 2 of this Article natural or legal persons suffer damage, they shall be entitled for compensation in accordance with the rules on legislation in force. 

Article 52 (44)
Regulation of space along the borderline
1. Urban plans that regulate the area of five hundred (500) meters from the borderline and from the area of border point shall be approved with prior consent of the Ministry.

2. In cases when the spatial plans regulate the border crossing point area, the consent of the Ministry of Finance is required too.

3. The Ministry shall not grant consent for the adoption of the urban plan referred to in paragraph 1 of this Article, if the same hinders the visibility of the border.

4. Ministry of Finance shall not grant consent for the adoption of the urban plan referred to in paragraph 2 of this Article, if it disrupted the implementation of the customs authority in accordance with Law. 

Article 53 
Border incident
1. Border incidents, according to this Law, shall be foreign activities of state bodies in the territory of the Republic of Kosovo, that are not allowed by the international agreements or legislation of the Republic of Kosovo, conducted by officials of state bodies or local authorities of neighbouring states. 

2. Ministry of Foreign Affairs, in cooperation with the Ministry, shall verify and resolve border incidents. 

CHAPTER VIII
POLICE MEASURES INSIDE THE STATE
Article 54 
Measures within the state
1. In accordance with this Law, border control activities can be carried out throughout the Republic of Kosovo. In order to prevent trafficking in human beings, smuggling of migrants, illegal border crossings and to ensure the control of foreigners, border police officers shall be authorized to:

1.1. control and implement adequate measures in order to detect the illegal entry and stay of citizens and foreign persons in the Republic of Kosovo; 

1.2. control persons, objects and vehicles outside the border crossing areas.

CHAPTER IX
COOPERATION BETWEEN STATE BODIES THAT HAVE COMPETENCIES IN BORDER MANAGEMENT
Article 55 (47)
1. In exercising border control, the Ministry shall cooperate with other state bodies that have competencies in border management in accordance with law. 

2. Cooperation referred to in paragraph 1 of this Article shall take place between the Ministry, the Ministry of Finance, the Ministry of Foreign Affairs, the Food and Veterinary Agency and other state bodies 

who have competencies in border management. 

3. State bodies referred to in paragraph 2 of this Article shall cooperate in order to: 

3.1. enable the faster movement of persons, goods and means of transport at border crossing points; 

3.2. prevent and detect cross-border crime, collecting, analysing and exchanging data and information related to border management; and

3.3. realize other forms of cooperation in accordance with the competencies of state bodies defined by law. 

Article 56 
Manner of cooperation between state bodies at the state border
1. State bodies involved in border management shall assist each other and must cooperate closely and continuously in order to carry out the most efficient and effective border control. 

2. Cooperation referred to in paragraph 1 of this Article shall be regulated by a special law. 

Article 57 
National Centre for Border Management
1. In order to achieve efficient coordination, facilitate the exchange of data and information and greater efficiency of the integrated border management system, the National Centre for Border Management shall be established (hereinafter: the Centre). 

2. In the work of the National Centre in accordance with ratified international agreements may be involved the liaison officer of the foreign state, international organizations and other institutions. 

3. The functioning, duties and responsibilities of the National Centre for Border Management shall be determined by a sub-legal act issued by the Government. 

CHAPTER X
INTERNATIONAL POLICE COOPERATION

Article 58 
International police cooperation
International police cooperation in carrying out border control shall include activities of foreign police services in the territory of the Republic of Kosovo, namely the Kosovo Police in the territory of other countries, as well as cooperation with foreign security bodies and exchange of liaison officers. 

Article 59
Cooperation with foreign police officers
1. Authorized police officers of other states may enter the Republic of Kosovo and perform work provided for by international agreements. 

2. Kosovo police officers, in accordance with international agreements, may perform work in other countries as defined in paragraph 1 of this Article. 

3. Foreign police officers in the territory of the Republic of Kosovo may use technical equipment and vehicles with their markings, keep uniforms, weapons and other means of coercion, under conditions and in a manner determined by international agreements.

Article 60 
Cooperation with foreign security bodies
The Ministry, in accordance with international agreements, shall cooperate with foreign security bodies in carrying out border control. 

Article 61 
Liaison officers
The Ministry, in accordance with the international agreement, may send abroad liaison officers to carry out international police cooperation, as well as assign them concrete tasks and authorizations. 

CHAPTER XI
COLLECTION OF PERSONAL DATA
Article 62 
Collection, processing and use of data
1. While carrying out the border control and other works defined by this Law, the border police shall be authorized by the persons to whom it applies police authorizations, to directly collect personal data that are processed in the records, with the application of technical apparatus in accordance with this Law, as well as use personal data and other data from records that are established and maintained on the basis of other laws. 

2. The border police shall be obliged to collect, process and use personal data referred to in paragraph 1 of this Article in accordance with the provisions of the Law on Protection of Personal Data. 

Article 63 
Application of technical means
1. The Border Police shall be authorized to take photographs, recordings and video surveillance, as well as to apply other technical means, during the border control in order to investigate, determine the identity and find the perpetrators of criminal offenses and minor offenses. 

2. The technical means referred to in paragraph 1 of this Article, when they are located in the area of ​​the border point, must be visible and the persons who are in such area must be warned about the existence of such means. 

3. If personal data are recorded by technical means referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, those recordings shall be destroyed within six months from the day of recording, unless they are necessary for the prosecution of the perpetrators of criminal offenses or minor offenses, in accordance with the Law. 

Article 64 
Evidence
1. In accordance with this Law, the border police shall be authorized due to border control requirements and other functions to keep: 

1.1. records of people and transport means undergoing border control; 

1.2. records of people who have been granted permission to cross the state border outside the borders and outside the determined overtime work at the border point; 

1.3. records of permits granted for entrance and keeping of weapons, ammunition and equipment in the Republic of Kosovo by the members of foreign security bodies; 

1.4. records of committed border incidents; 

1.5. records for personal data of operator’s employees and other physical or legal entities who perform activities in the area of border point; 

1.6. records of visas issued at border crossing points; 

1.7. records of facilitation of border control; and

1.8. records for refusal of entry at the border. 

Article 65 
Personal data
1. In the referred to in sub-paragraph 1.1. paragraph 1 of Article 56 of this Law, the following personal data shall be collected, processed and stored: name and surname, date of birth, data on the travel document or other document designated for state border crossing with which the person has crossed state border, photograph of the person who has crossed the state border, place of residence, citizenship, place, time and direction.

2. In the records referred to in sub -paragraph 1.2. paragraph 1 of Article 56 of this Law, the following personal data shall be collected, processed and stored: name and surname, date of birth, place of birth, place of residence, citizenship, type and number of the document on the basis of which the permit was issued, reason for issuing the permit, the place of crossing the state border and the term of validity of the permit.

3. In the records referred to in sub-paragraph 1.3. paragraph 1 of Article 56 of this Law, the following personal data shall be collected, processed and stored: name and surname, date of birth, place of birth, place of residence, citizenship, type and number of travel document and other valid document designated border state crossing, type of weapons, equipment and number of ammunition.

4. In the records referred to in sub-paragraph 1.4. paragraph 1 of Article 56 of this Law, the following personal data shall be collected, processed and stored: name and surname, date of birth, place of birth, place of residence, citizenship, time, place and manner of committing the border incident, type, number and term of validity of the documents on the basis of which the identity was determined.

5. In the evidence referred to in sub-paragraph 1.5. paragraph 1 of Article 56 of this Law, the following personal data shall be collected, processed and stored: name and surname, date of birth, place of birth, place of residence or stay, citizenship, date of commencement and termination of work in the border point area, name of the other legal or natural person with whom the person is employed.

6. In the records referred to in sub-paragraph 1.6. paragraph 1 of Article 56 of this Law, the following personal data shall be collected, processed and stored: name and surname, date of birth, place of birth, place of residence or stay, citizenship, type and duration of the visa.

7. In the records referred to in sub-paragraph 1.7 of paragraph 1 of Article 56 of this Law, personal data shall be collected, analysed and stored as in following: name of the border crossing point which is a subject to border control facilitation, time when it has started and when it has ended the facilitation of the border control, the reason for the implementation of the border control facilitation and the data of the official who has ordered the facilitation of the border control. 

8. In the records referred to in sub-paragraph 1.8 of paragraph 1 of Article 56 of this Law, personal data shall be collected, analysed and stored as in following: date of birth, name and surname, place of birth, permanent or temporary residence, citizenship type and duration of the visa (if for entry is required visa), last starting point towards the Republic of Kosovo, reasons for refusal, border crossing point that has make the refusal, ban for entry, if applicable, and details of the officials who gave the refusal order.

9. Personal data from the records referred to in paragraph 1 of this Article shall be stored for five (5) years from the day of recording. 

10. Personal data from records referred to in paragraph 2 of this Article shall be stored two (2) years after the expiration of the time for which the permit was granted. 

11. Personal data from records referred to in paragraph 3 of this Article shall be stored for three (3) years from the day of entry realized in the territory of the Republic of Kosovo. 

12. Personal data from records referred to in paragraph 4 of this Article shall be stored for five (5) years from the day of committing the border incident. 

13. Personal data from records referred to in paragraph 5 of this Article shall be stored for two (2) years from the day of termination of employment in the area of ​​the border point. 

14. Personal data from records referred to in paragraph 6 of this Article shall be stored for five (5) years from the day of issuing the visa at the border. 

15. Personal data from records referred to in paragraph 7 and 8 of this Article shall be stored for two (2) years from the day of implementation of facilitation of the border control, namely from the refusal of entry. 

Article 66 
Supervision of personal data processing
The Agency for Personal Data Protection shall perform the supervision, processing of personal data and their protection defined by this Law. 

CHAPTER XII
MINOR OFFENCE PROVISIONS
Article 67 (59)
1. A fine in amount of five hundred (500) to eight hundred (800) Euro for the sentence for minor offence shall be imposed to a natural person who: 

1.1. would cross or would attempt to cross the state border outside the border point and during non-working hours of border point (paragraph 1 of Article 9 of this Law);

1.2. would cross or would attempt to cross the state border contrary to the provision for border crossing (paragraph 3 of Article 10 of this Law);

1.3. during the border control does not provide for control a valid travel document or any other document designated for state border crossing, does not enable border controls and leaves the area of border point before necessary formalities, including controls of transport vehicle and objects in its possession (paragraph 1 of Article 11 of this Law), are conducted; 

1.4. captain of private aircraft, namely the aircraft used for personal transportation, which flies from another country or to another country, before the flight does not submit a general statement at the police station for border controls consisting of flight plan in accordance with Annex 2 of the Convention on International Civil Aviation, and information relating to the identity of travellers (article 23 of this Law); and

1.5. hunts, fishes, flies with aircraft and other means for flight, moves, stands and is placed along the borderline in the whole or a part of the border, if prohibited (paragraph 1 of Article 42 of this Law).

Article 68 
1. A fine in amount of one hundred (100) to five hundred (500) Euro for the sentence for minor offence shall be imposed to a natural person: 

1.1. who will act in contravention with paragraph 4 of Article 9 of this Law; 

1.2. who would not give notice to all the circumstances relating to the fulfilment of conditions for state border crossing, does not comply with warnings and orders of the police officer who carry out border controls (paragraph 2 of Article 11 of this Law); 

1.3. to the train driver who in an international traffic would stop the train at the railway between the borderline and border crossing point area, unless it is necessary to regulate rail traffic or in case of a force majeure (paragraph 5 of article 25 of this Law);  

1.4. to the train driver who will not take the measures necessary for the purpose of disabling the passenger leaving the train, namely disabling the entry of persons to train and fails to notify the police for the stop of the train (paragraph 6 of Article 25 of this Law); 

1.5. who does not conduct the activity in the area of ​​the border point in appropriate objects dedicated for this purpose (paragraph 2. of Article 32 of this Law); 

1.6. who did not obtain the permit from the ministry before starting constructing activities, placement of objects or modification of the activity at the border point area (paragraph 3 of Article 32 of this Law); 

1.7. who moves or stays in the border point area without an intent to pass the border or already has passed and it is not held at the border point due to border control or has reasonable grounds for this (paragraph 1 of Article 33 of this Law); 

1.8. who at the border crossing point area does not comply with instructions and orders of police officers (paragraph 2 of Article 33 of this Law); 

1.9. who will not submit employees’ personal data to the responsible police station for border control, before the employees start working on the border crossing point area (paragraph 1 of Article 34 of this Law); 

1.10. employees at the operator and other legal and natural persons who carry activities at the border crossing point area, do not carry badge which contains data on first and last name, photographs and details of the name of the operator, namely natural or legal person to whom are employed (paragraph 4 of Article 34 of this Law), in a visible place; 

1.11. who conducts activities at the border crossing point area, without providing employees with ID Cards before they start working at the border crossing point area, and does not cover the expenses for their production (paragraph 5 of Article 34 of this Law); 

1.12. who will not enable free passage of police officers for performing unimpeded border surveillance and other officials responsible for the establishment and maintenance of technical devices and maintenance of border tables and signs (paragraph 1 of Article 39 of this Law); 

1.13. who places on the border tables, signs and other signalling other tables, signs or signalling which would decrease the visibility of border tables, signs and other signalling that warn for the borderline (paragraph 3 of Article 41 of this Law); 

1.14. who plants specific types of agricultural plants, or plants trees along the borderline when prohibited (paragraph 2 of Article 43 of this Law). 

Article 69 
1. A fine of one thousand (1,000) up to two thousand and five hundred (2,500) Euro for  the sentence for minor offense shall be imposed to the legal person: 

1.1. the train driver of which, on the international traffic, shall stop the train at the railway between the borderline and border crossing point area of, unless it is necessary to regulate the rail traffic or in case of a force majeure (paragraph 5 of Article 25 of this Law); 

1.2 the train driver of which would not stop the train that has passed the state border, in the open railway outside the area of border point, or after leaving the area of border crossing point before the state control and will not take the measures necessary for the purpose of preventing the passenger from leaving the train, namely preventing the entry of persons in the train and for the stop of the train does not notify the police (paragraph 6 of Article 25 of this Law); 

1.3.who does not act in accordance with the paragraphs 2 and 3 of Article 31 of this Law;

1.4. who during the construction or placement of objects, as well as during the modification of activity in the area of border point disables border controls and the implementation of the security measures in state border, without the permission of the Ministry, initiates constructing, placement of objects and the rededication of the activity in the area of border point (paragraphs 1 and 3 of Article 32 of this Law); 

1.5. who does not perform the activity in the border crossing point area of in the relevant objects dedicated for this purpose (paragraph 2 of Article 32 of this Law); 

1.6. who will not submit personal data for employees, before they start work in the area of border point, to the police station responsible for border crossing control (paragraph 1 of Article 34 of this Law); 

1.7. who at border point area carries on activities, and does not provide badge for the employees before beginning their work in the area of border crossing point and does not bear the costs for their processing (paragraph 5 of Article 34 of this Law); 

1.8. who would not allow mandatory passage of police officers to commit unimpeded border surveillance and other officials responsible for establishing and maintaining the technical means and devices and maintenance of border tables and signs (paragraph 1 of Article 39 of this Law); 

1.9. whose employee hunts, fishes, flies with aircraft and other means for flight, moves, stays and is placed along the borderline in the whole or a part of the border, if this is prohibited (paragraph 1 of Article 42 of this Law); 

1.10. who plants certain types of agricultural crops or plants trees or other plants along the borderline when it is prohibited (paragraph 2 of Article 43 of this Law). 

2. Fine of five hundred (500) to eight hundred (800) Euro shall be imposed to the responsible person of the legal person for the actions referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 70 
1. A fine of three thousand (3,000) to five thousand (5,000) Euro shall be imposed for the minor offence to the natural person and legal person who is guilty for not providing, upon the request of the responsible police station for border control by the end of the presentation of passengers, information relating to passengers who are carried to the determined border point, through which they will enter in the territory of the Republic of Kosovo, or submit incomplete or false data (Article 24 of this Law). 

2. A fine of three thousand (3,000) to five thousand (5,000) Euros shall be imposed on the responsible person in the legal entity for the actions referred to in paragraph 1 of this Article. 

CHAPTER XIII
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 71 
Abrogation and application and adoption of sub-legal acts
1. With the entry into force of this Law, any other provision in contradiction with this Law shall be abrogated, as well as: 

1.1. Law No. 04/L-072 on State Border Control; 
1.2. Law No. 04/L-214 on Amending and Supplementing the Law 04L-072 on Border Control and Surveillance

1.3. Law No.06/L013 on Amending and Supplementing the Law No. 04-L-072 amended and supplemented with Law No. 04-L-214.

1.4. Government Administrative Instruction No. 06/2010 on Border Control Exercise – to be reviewed 

2. Provided that they are not in contradiction with this Law, until the adoption of bylaws for the implementation of this Law, the following shall continue to be applied: 

2.1. Government Administrative Instruction No. 03/2010 on Marking the Border Line; - to be reviewed
2.2. Government Administrative Instruction No. 04/2010 on Border Incidents; - to be reviewed 

2.3. Government Administrative Instruction No. 05/2010 on the Construction of Buildings within the Border Crossing Zone; - to be reviewed
2.4. Government Administrative Instruction No. 07/2010 on Categorization of Border Crossing Points; - to be reviewed
2.5. Government Administrative Instruction No. 08/2010 on form, content and manner of placing warning and written signs on border crossing points and border crossing zone; - to be reviewed 

2.6. Government Administrative Instruction No. 09/2010 on Prohibition, Limitation or Conditioning of Certain Activities along the State Borderline. - to be reviewed
Article 72 

Issuance of bylaws

The Ministry of Internal Affairs, in cooperation with other state bodies, shall issue bylaws for the implementation of this Law.

Article 73

Annexes to the Law

1. The annexes that are attached to this Law shall be integral part of it:

1.1. Annex I - model signs showing lanes in border crossing points in the text

of law, harmonized according to the Schengen code; and

1.2. Annex II - categories of persons to whom special rules apply during performing border control.

Article 74 
Entry into force
This Law shall enter into force fifteen (15) days after publication in the Official Gazette of the Republic of Kosovo. 

SHTOJCA I / ANNEX I / PRILOG I

Shenjat modele që tregojnë korsitë në pikat e kalimit kufitar

Model signs showing lanes in the border crossing points

Znakovi modeli koji pokazuju trake na tačkama graničnog prelaz
	NACRT

ZAKONA O KONTROLI DRŽAVNE GRANICE 
POGLAVLJE I
OPŠTE ODREDBE
Član 1.
Svrha
Ovim zakonom se uređuje granična kontrola, policijska ovlašćenja unutar države, saradnja između državnih organa koji imaju nadležnost u upravljanju granicama. 

Član 2.
Granična kontrola 
1. Granična kontrola uklјučuje  kontrolu i nadzor granice, analizu pretnji i rizika po nacionalnu bezbednost koji mogu uticati na graničnu bezbednost i sprovodi se sa cilјem: 

1.1. sprečavanja i otkrivanja krivičnih dela i prekršaja i otkrivanje i privođenje njihovih počinilaca; 

1.2. sprečavanja i otkrivanja ilegalnih migracija i trgovine lјudima; 

1.3. zaštite života, ljudskog zdravlјa, lične bezbednosti, imovine, životne sredine i prirode; i

1.4. sprečavanja i otkrivanja drugih rizika za javni red, pravni poredak, nacionalnu bezbednost i međunarodne odnose. 

Član 3.
Značenje posebnih izraza
1. Izrazi korišćeni u ovom zakonu imaju sledeće značenje: 

1.1. Granica - niz tačaka na površini zemlјišta utvrđenih koordinatama, u kojima se prostire državna granica koja teritoriju Republike Kosovo ograničava od teritorije susednih država;

1.2. Državna granica - linija koja razdvaja zemlјišnu, vodenu, podzemnu teritoriju, vazdušni prostor Republike Kosovo sa susednim zemlјama, kao i državnu granicu u području graničnih prelaza na aerodromima, preko kojih se odvija međudržavni i međunarodni saobraćaj;

1.3. Granična kontrola - aktivnost koja se vrši na granici u skladu sa i za potrebe ovog zakona, i samo kao odgovor na pokušaj prelaska ili način prelaska te granice, bez obzira na druga razmatranja, koja se sastoji od granične kontrole i graničnog nadzora.
1.4. Granični nadzor - nadzor državne granice između graničnih prelaza i nadzor graničnih prelaza van određenog radnog vremena kako bi se sprečilo izbegavanje granične kontrole lica.
1.5. Granični prelaz - mesta koja su nadležni organi državne vlasti odredili za prelaz državne granice, u drumskom, železničkom i vazdušnom saobraćaju;
1.6. Područje graničnog prelaza - prostor koji je neophodan za sprovođenje granične kontrole i drugih graničnih postupaka, kao i neposredno okruženje sa objektima koji su potrebni za nesmetan i bezbedan razvoj saobraćaja, granične kontrole i drugih graničnih postupaka.
1.7. Upravlјanje granicom - aktivnosti i mere koje preduzimaju državni organi koji su ovlašćeni za upravlјanje granicama u skladu sa relevantnim zakonima na snazi;

1.8. Pretnja za javno zdravlјe - bilo koja bolest koja može postati epidemija kako je definisano u međunarodnim zdravstvenim pravilima Svetske zdravstvene organizacije i druge zarazne bolesti ili bolesti izazvane parazitima, ako podležu zaštitnim odredbama koje se primenjuju na građane Republike Kosovo;

1.9. Operater - fizičko ili pravno lice, vlasnik ili korisnik aerodroma (operater aerodroma) i fizičko ili pravno lice koje snabdeva putem železničkog saobraćaja (železnički operater);

1.10. Kontrola u drugoj liniji - dalјa kontrola koja se može vršiti na posebnom mestu van zemlјe gde se kontrolišu sva lica, (prva linija).
1.11. Avio-prevoznik - svako fizičko ili pravno lice čiji je posao da obezbedi pružanje prevoza putnika u vazdušnom saobraćaju.

1.12. Granična kontrola - kontrola koja se vrši na graničnim prelazima da se obezbedi da osobe, roba i njihova prevozna sredstva imaju ovlašćenja da uđu u teritoriju Republike Kosova ili da napuste teritoriju Republike Kosova;
1.13. Prevoznik - fizičko ili pravno lice čija je profesija obezbeđivanje prevoza lica.
1.14. Zajednički granični prelaz - znači bilo koja granična tačka koja se nalazi na teritoriji Republike Kosovo ili na teritoriji susedne države u kojoj granični službenici naše države i granični službenici susedne države vrše kontrolu ulaska i izlaska jedan za drugim u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i u skladu sa bilateralnim sporazumom;
1.15. Granični službenik - znači bilo koji javni službenik imenovan u skladu sa relevantnim domaćim zakonodavstvom, na graničnom prelazu ili duž granice ili u neposrednoj blizini granice koji obavlјa zadatke granične kontrole u ​​skladu sa relevantnim domaćim zakonodavstvom;
1.16. MUP znači Ministarstvo unutrašnjih poslova;

1.17. NCUG - Nacionalni centar za upravlјanje granicama znači mehanizam uspostavlјen u MUP-u koji ima funkciju koordinacije i koordinacije aktivnosti i operacija koje proizilaze iz zahteva vlasti uklјučenih u Integrisano upravljanje granicama (IUG), pruža podršku, olakšava razmenu informacija i povećava integraciju između vlasti uklјučeni u oblast upravlјanja državnim granicama.

1.18. Preliminarne informacije o putnicima (PIP) podrazumevaju prijem biografskih podataka o putniku i drugih podataka o letu od vazdušnog prevoznika, kao i prenos podataka elektronskim putem organima granične kontrole na odredištu, pre polaska putnika.

1.19. Registar imena putnika (RIP) u industriji vazdušnog saobraćaja je generički naziv koji se daje evidenciji koju su kreirali avio-prevoznici ili njihovi ovlašćeni agenti za svako putovanje koje je putnik rezervisao od ili u ime bilo kojeg putnika.

Član 4.
Delokrug  zakona
Ovaj zakon se primenjuje na sva lica koja prelaze državnu granicu Republike Kosovo, bez kršenja prava izbeglica i lica koja traže međunarodnu zaštitu, poštujući princip nevraćanja.

Član 5. 

Osnovna prava

Tokom primene ovog zakona, državni organi deluju u potpunosti u skladu sa osnovnim lјudskim pravima i slobodama, definisanim Ustavom Republike Kosovo, Evropskom konvencijom za zaštitu lјudskih prava i osnovnih sloboda, kao i međunarodnim obligacionim pravom za Republiku Kosovo, uklјučujući Ženevsku konvenciju od 28. jula 1951. godine "o statusu izbeglica" i obaveze koje se odnose u korist međunarodne zaštite, zajedno sa principom nevraćanja. U skladu sa opštim principima domaćeg zakonodavstva. Odluka prema ovom zakonu doneće se na pojedinačnoj osnovi.

POGLAVLjE II
NADLEŽNOSTI I OVLAŠĆENјA ZA VRŠENJE GRANIČNE KONTROLE

Član 6. 
Organ koji vrši graničnu kontrolu
1. Granična kontrola je u nadležnosti Ministarstva unutrašnjih poslova (u dalјem tekstu: Ministarstvo). 

2. Poslove u vezi sa graničnom kontrolom obavlјa granična policija u okviru policije Republike Kosovo (u dalјem tekstu: granična policija).

Član 7. 
Osoblјe, oprema i sredstva za vršenje granične kontrole
Da bi se vršila efikasna, jedinstvena i granična kontrola na visokom nivou, mora se sistematizovati dovolјan broj službenika granične policije i obezbediti dovolјno sredstava i opreme. 

Član 8. 
Ovlašćenja
 1. Tokom granične kontrole, službenici granične policije rade u skladu sa ovlašćenjima definisanim ovim zakonom i važećim zakonodavstvom.

2. Ovlašćenja iz stava 1. ovog člana primenjuju službenici granične policije na celoj teritoriji Republike Kosovo. 

Član 9. 

Posebna ovlašćenja

Odgovornosti Granične policije za izdavanje viza na graničnim prelazima u posebnim slučajevima, odbijanje ulaska ili otkazivanje viza regulisane su posebnim odredbama predviđenim Zakonom o strancima i relevantnim zakonodavstvom. 

Član 10. 
Poštovanje lјudskog dostojanstva

1. Pri vršenju granične kontrole, granični službenici su dužni da poštuju lјudsko dostojanstvo, posebno slučajeve koji uklјučuju ranjive osobe.

 2. Ovlašćenja koja preduzimaju službenici granične policije tokom vršenja granične kontrole moraju biti srazmerna svrsi zbog koje su preduzeta. 

3. Kada vrše graničnu kontrolu, službenici granične policije ne vrše diskriminaciju u vezi pola, etničke pripadnosti ili rase, starosti, socijalnog statusa, verskog uverenja, invaliditeta ili seksualnog opredeljenja, imovinskog ili društvenog položaja.  

POGLAVLjE III
PRELAZ DRŽAVNE GRANICE
Član 11
Prelaz državne granice
1. Državna granica prelazi se samo na graničnim prelazima, u toku zvaničnog radnog vremena. Radno vreme na graničnim prelazima koji ne rade dvadeset četiri (24) sata mora biti čitlјivo, jasno i objavlјeno na vidnom mestu.

2. Izuzetno iz stava 1. ovog člana, državna granica može se preći van graničnih prelaza i van određenog radnog vremena: 

2.1. od strane lica ili grupe lica kada postoji zahtev posebne prirode i kada to nije u suprotnosti sa interesima javnog poretka i nacionalne bezbednosti Republike Kosovo;

2.2. od strane lica ili grupe lica u slučaju nepredviđene nezgode ili vanredne situacije. 

3. Prelazak državne granice prema stavu 2. ovog člana vrši se uz dozvolu za prelazak državne granice, koju izdaje Ministarstvo, sa rokom važenja do jedne (1) godine.

4. Lice, lica ili organizovane grupe sportista, planinara, alpinista itd. u svrhu promocije turizma, sporta, kulture mogu preći državnu granicu RKS izvan odobrenih GP-a.
5. Lice, osobe ili grupe organizovane u skladu sa stavom 4. ovog člana dužne su da se prijave 72 sata ranije za dobijanje dozvole od nadležnog organa za graničnu kontrolu.

6. Zahtev za dobijanje propusnice mora da sadrži:

6.1. Mesto prelaska granice, relaciju kretanja;

6.2. Datum i vreme prolaska;

6.3. Važeća dokumenta o prelasku granice - kopije

7. Nadležni organ za izdavanje propusnice je Policija Kosova, odnosno granična policija koja obaveštava lice, organizovanu grupu ili organizatora o mestu sastanka sa policijskom jedinicom koja proverava dokumente.

POGLAVLjE IV
 GRANIČNE KONTROLE

Član 12. 
Mesto vršenja granične kontrole
1. Granične kontrole se vrše  na području graničnog prelaza. 

2. Granične kontrole mogu se vršiti i van područja graničnog prelaza, u vozu, letećem sredstvu ili na bilo kom drugom mestu na teritoriji Republike Kosovo, kako je definisano u članu 46. osnovnog zakona.

3. Sa izuzetkom stava 1. i 2. ovog člana, u skladu sa međunarodnim sporazumima, granična kontrola se može vršiti  i na teritoriji susedne države. 

Član 13. 
Omogućavanje sprovođenja granične kontrole
1. Lice koje namerava da pređe državnu granicu ili je već prešlo državnu granicu, dužno je da priloži važeću putnu ispravu ili drugu ispravu određenu za prelazak državne granice, kako bi omogućio sprovođenje granične kontrole i njeno izvršenje provera i ne može napustiti područje graničnog prelaza dok se ne obavljaju neophodne procedure uključujući i  kontrolu prevoznih sredstava i stvari koje poseduje lice koji prelazi granicu. 
2. Lice iz stava 1. ovog člana dužno je da, na zahtev službenika granične policije koji obavlja granične provere, obavesti o svim okolnostima u vezi ispunjenja uslova za prelaz državne granice i da deluje u skladu sa uputstvima i nalozima službenika granične policije.

Član 14. 
Granična kontrola lica
1. Službenik granične policije prilikom obavljanja granične kontrole lica, ovlašćen je da: 

1.1 zahteva važeću putnu ispravu ili neki drugi dokument za granični prelaz, da utvrdi identitet osobe koje namerava da pređe granicu; 

1.2. proveri da li su ispunjeni uslovi za ulazak i izlazak iz Republike Kosovo definisani zakonom o strancima, da daje uputstva i naredbe u cilјu brze i nesmetane granične kontrole.

1.3. obavlja graničnu kontrolu na drugoj liniji što takođe podrazumeva kontrolu ili pretres lica, stvari i prevoznog sredstva koje poseduje, ako postoje sumnje za izvršenje krivičnog dela ili prekršaja,

1.4. proveri validnost putne isprave, odnosno druge isprave određene za prelazak državne granice;

1.5. obavlja kontrolu otisaka prstiju i dlanova i drugih biometrijskih podataka u odgovarajućim evidencijama, izvrši kontrolu  u operativnim evidencijama i u drugim evidencijama i elektronsku bazu podataka o licima, stvarima i prevoznim sredstvima. 

Član 15. 
Vrste  granične kontrole
Granična kontrola se obavlja kao minimalna i potpuna kontrola. 

Član 16. 
Minimalna granična kontrola
1. Minimalna granična kontrola obavlja se  za sva lica koja prelaze državnu granicu radi provere i utvrđivanja identiteta na osnovu putne isprave ili druge isprave utvrđene za prelazak državne granice. 

2.  Minimalna granična kontrola iz stava 1. ovog člana sastoji se od  brze i obične kontrole uz pomoć odgovarajućih tehničkih uređaja i relevantne kontrole i kontrolne evidencije sa elektronske baze podataka. Ova provera vrši se radi provere da li je putna isprava, odnosno druga isprava određena za prelazak državne granice ukradena, zloupotreblјena, izgublјena ili nevažeća, kao i  provere njene važnosti i provere prisustva znakova koji dokazuju zloupotrebu, falsifikovanje ili izmenu dokumenta. 

Član 17. 
Potpuna granična kontrola
1. Potpuna granična kontrola prilikom ulaska se sastoji od kontrole ispunjavanja uslova za ulazak na teritoriju Republike Kosova, kao i: 

1.1. verifikacije važenja putne isprave, odnosno druge isprave određene za prelazak državne granice i kontrola njegove važnosti, takođe kontrola ako je potrebno, u vezi sa posedovanjem potrebne vize ili boravišne dozvole; 
1.2. razmatranje putne isprave, odnosno druge isprave određene za prelazak državne granice radi otkrivanja znakova falsifikovanja ili promene; 

1.3. pregled kvadratnih pečata koji se stavlјaju prilikom ulaska i izlaska u putne isprave kako bi se upoređivanjem datuma ulaska i izlaska utvrdilo da lice nije prekoračilo dozvolјeno vreme boravka na teritoriji Republike Kosovo; 

1.4. verifikacija mesta porekla, odredišta i svrhe boravka lica i kada je to potrebno provera dodatnih dokumenata; 

1.5. verifikacija da li lice ima dovolјno sredstava za život tokom boravka, kao i radi svog boravka, i za povratak u zemlјu iz koje dolazi ili prelazi u zemlјu u kojoj je potvrđeno da će biti prihvaćeno; 

1.6. verifikacija da strani državlјanin, njegovo prevozno sredstvo ili stvari koje nosi ne ugrožavaju javni red, nacionalnu bezbednost, javno zdravlјe ili odnose Republike Kosovo sa drugim državama. 

2. Potpuna granična kontrola prilikom izlaska  sastoji se od: 

2.1. verifikacije da li  strani državlјanin poseduje važeću putnu ispravu ili drugu ispravu određenu za prelazak državne granice; 

2.2. verifikacije putne isprave, odnosno druge isprave određene za prelazak državne granice radi otkrivanja znakova falsifikovanja ili promene; i

2.3. verifikacija da se strani državlјanin ne smatra opasnim po javni red, nacionalnu bezbednost i međunarodne odnose. 

3. Osim kontrole iz stava 2 ovog člana potpuna granična kontrola  takođe sadrži: 

3.1.verifikaciju da li  lice poseduje važeću vizu za putovanje u drugu državu, osim kada poseduje važeću boravišnu dozvolu; 

3.2. verifikaciju da lice nije prekoračilo dozvolјeni boravak na teritoriji Republike Kosovo; i

3.3. kontrolu u elektronskoj bazi podataka. 

4. Na graničnim prelazima gde je to moguće i ako osoba to zahteva, potpuna granična kontrola se može obavljati u posebnom objektu. 

5. Strani državljani koji  podležu potpunoj graničnoj  kontroli na drugoj liniji pismeno se obaveštavaju na jeziku koji razumeju o cilju i postupku obavljanja kontrole, kao i mogućnost da zatraže ime i prezime, identifikacioni broj službenika granične policije koji obavljaju  potpunu graničnu kontrolu, naziv graničnog prelaza i datum kada su prešli granicu.

Član 18. 
Kontrola na drugoj liniji

1. U slučajevima kada postoji potreba za dodatnim verifikacijama ili kada postoji osnovana sumnja da je lice moglo biti uključeno u protivzakonite aktivnosti, službenik granične policije mora osobu ili vozilo privoditi na  drugo mesto od linije kontrole kako bi izvršio dodatne kontrole (druga linija kontrole).

2. Kontrola na drugoj liniji, kada to uslovi dozvolјavaju, mora se uvek vršiti na posebnom mestu i odvojeno od prve linije.

Član 19. 
Olakšanje graničnih kontrola
1. Granična kontrola se može ostvariti u smanjenom obimu zbog vanrednih i nepredviđenih okolnosti. 

2. Kao vanredne i nepredviđene okolnosti iz stava 1. ovog člana smatraju se oni nepredviđeni događaji koji dovode do takvog intenziteta saobraćaja, kojom prilikom se vreme čekanja na graničnom prelazu prekomerno produžava i pored korišćenja sve potencijalne, kadrovske, tehničke i organizacione mogućnosti. 

3. Prilikom granične kontrole iz stava 1. ovog člana, granična kontrola pri ulasku u Republiku Kosovo, ima prioritet nad graničnom kontrolom prilikom izlaska iz Republike  Kosovo. 

4. O olakšanju granične kontrole odlučuje službenik granične policije koji je nadležan  za granični prelaz. 

5. Olakšavanje granične kontrole je  privremeno, uspostavlјa se postepeno i odgovara razumnim okolnostima. 

6. Prilikom vršenja granične kontrole iz stava 1. ovog člana, službenik granične policije  stavlјa kvadratni pečat na putnu ispravu stranih državlјana prilikom ulaska i izlaska iz Republike Kosovo. 

Član 20. 
Posebne trake i informacije o znakovima

1. Ako je moguće, državni organi će obezbediti posebne trake, posebno na vazdušnim i kopnenim graničnim prelazima, radi vršenja kontrole lica, u skladu sa ovim zakonom. Takve trake moraju se razlikovati znakovima koji nose pokazatelje utvrđene u Aneksu I, koji je sastavni deo ovog zakona.

2. Državni organi će obezbediti da se takve trake jasno signaliziraju, uklјučujući i slučajeve kada se ukidaju pravila koja se odnose na upotrebu različitih traka, kako je predviđeno u stavu 10. ovog člana, kako bi se obezbedio optimalan nivo saobraćajnih tokova lica koja prelaze granicu.

3. Lica koja imaju pravo ulaska na Kosovo imaju pravo da koriste trake definisane znakom datim u delu A Aneksa I ovog zakona. Takođe mogu da koriste linije označene oznakom prikazanim u delu B1 („viza nije potrebna)“ i u delu B2 („svi pasoši“) Aneksa I ovog zakona.

4. Državlјani stranih država od kojih se ne zahteva da poseduju vizu prilikom prelaska granica Kosova u skladu sa domaćim zakonodavstvom i državlјani stranih država koji imaju važeću boravišnu dozvolu ili dugoročnu vizu na Kosovu, mogu da koriste linije označene  znakom prikazanim u delu B1 („viza nije potrebna“) Aneksa I ovog zakona. Oni takođe mogu da koriste linije označene znakom u delu B2 (svi pasoši) Aneksa I ovog zakona.

5. Sva ostala lica koristiće trake označene znakom datim u B2 (svi pasoši) Aneksa I ovog zakona.

6. Oznake na znakovima navedenim u ovom članu mogu biti istaknute na jeziku ili jezicima koje nadležni smatraju odgovarajućim.

7. Pružanje posebnih linija označenih znakom prikazanim u delu B1 (viza nije potrebna) Aneksa I ovog zakona nije obavezujuće. Državni organi će odlučiti da li će to učiniti i na kojim graničnim prelazima u skladu sa praktičnim potrebama i da li lokalne prilike to dozvolјavaju.

8. Na kopnenim graničnim prelazima, državni organi, ako je moguće, dele saobraćaj vozila u različite linije za teška i laka vozila i autobuse, koristeći znakove prikazane u delu C Aneksa I ovog zakona.

9. Državni organi mogu promeniti pokazatelje za te znakove tamo gde je to prikladno u skladu sa lokalnim okolnostima.

10. U slučaju privremene neravnoteže saobraćajnog toka na određenom graničnom prelazu, državni organi možda neće uzeti u obzir pravila koja se odnose na upotrebu različitih traka tokom potrebnog vremena kako bi se eliminisala takva neravnoteža u saobraćaju.
Član 21. 
Stavlјanje četvrtastog pečata
1. Službenik granične policije tokom vršenja granične kontrole stranih državlјana mora  da stavi četvrtasti pečat na putnu ispravu prilikom ulaska i izlaska sa teritorije Republike Kosovo, ulazni i izlazni pečat se posebno stavlјa na: 

1.1. dokumenta sa važećom vizom, koji stranim državlјanima omogućava prelazak granice;

1.2. dokumenta koji stranim državlјanima kojima državni organi izdaju vize na granici omogućavaju prelazak granice;

1.3. dokumenta, koji omogućavaju stranim državlјanima kojima ne trebaju vizu da prelaze granicu.

2. Službenik granične policije ne stavlјa četvrtasti  pečat prilikom ulaska i izlaska sa teritorije Republike Kosovo na: 

2.1. putnim ispravama šefova država kao i članova njihove delegacije, čiji se dolazak zvanično najavlјuje diplomatskim putem; 

2.2. pilotske dozvole ili potvrde članova njihove posade; i

2.3. lokalnim saobraćajnim dozvolama.

2.4. na putničkim dokumentima za putnike i teretnim vozovima na međunarodnim linijama;

2.5. stranim državlјanima koji ulaze u Republiku Kosovo sa biometrijskom ličnom kartom;

2.6. nosiocima diplomatskih pasoša.

3. Sa izuzetkom stava 1. ovog člana, na zahtev stranog državlјanina može se izuzeti od stavlјanja četvrtastog pečata prilikom ulaska i izlaska sa teritorije Republike Kosovo, ako njegovo postavlјanje može stvoriti ozbilјne poteškoće za lice. U tom slučaju ulazak ili izlazak moraju biti zabeleženi na posebnom listu na kome je ispisano ime i prezime osobe i broj putne isprave ili druge isprave određene za prelazak državne granice, a kopija lista se daje lice. U ovom slučaju ulazak ili izlazak mora biti označen u posebnom listu na kojoj je napisano ime i prezime lica i broj putne isprave ili drugog određenog dokumenta za prelazak granice, a kopija lista se daje osobi.

Član 22. 
1. Ako putna isprava stranog državlјana nema ulazni pečat, državni organi mogu pretpostaviti da nosilac ne ispunjava ili više ne ispunjava uslove vremenskog trajanja boravka na snazi u državi.

2. Pretpostavka iz stava 1. ovog člana može se odbaciti ako strani državlјanin na bilo koji način pruži verodostojne dokaze, kao što su karte za prevoz ili dokaz o njegovom ili njenom prisustvu u inostranstvu, da je ispunio uslove u pogledu trajanja kratkog boravka.

3. Ako se ne ospori pretpostavka iz stava 1. ovog člana, strani državlјanin može biti deportovan u skladu sa relevantnim domaćim zakonodavstvom.

4. Relevantne odredbe stavova 1. i 2. ovog člana primenjivaće se mutatis mutandis u odsustvu izlaznog pečata.

Član 23. 
Ulazak pripadnika stranih bezbednosnih organa  u Republiku Kosovo
1. Pripadnici stranih bezbednosnih organa mogu ući u Republiku Kosovo u uniformi, sa oružjem, opremom i vozilom koje je označeno njihovim znakovima u skladu sa međunarodnim sporazumima. 

2. Slučajevi iz stava 1. ovog člana nemaju veze sa ulaskom, boravkom ili premeštajem stranih oružanih snaga na teritoriju Republike Kosovo radi vežbanja, obuke i učešća u mirovnim i humanitarnim operacijama u skladu sa važećim zakonodavstvom. 

3. Pripadnici stranih bezbednosnih organa i vojna lica koji su na poziv državnih institucija u zvaničnoj poseti kao članovi delegacije mogu ući u Republiku Kosovo i bez posebne dozvole, da nose uniforme i kratko vatreno oružje, ako je to sastavni deo njihove uniforme, uz prethodno pismeno obaveštenje Ministarstva. 

4. Pripadnici stranih bezbednosnih organa koji direktno obezbeđuju predstavnika strane države i organizacije ili međunarodne institucije tokom zvanične posete ili legalnog boravka u Republici Kosovo, mogu nositi vatreno oružje, municiju i opremu na osnovu dozvole sa izdatim pismenim odobrenjem od strane Ministarstva. 

5. U slučaju tranzita preko teritorije Republike Kosovo pripadnika stranih organa bezbednosti za prenos oružja, municije i opreme potrebna je dozvola iz stava 4. ovog člana. 

Član 24. 
Način obavljanja granične kontrole u drumskom saobraćaju
1. Prilikom obavljanja granične  kontrole u drumskom saobraćaju i lica koja državnu granicu prelaze vozilom, po pravilu ostaju u vozilu dok se ne završi kontrola. 

2. Sa izuzetkom stava 1. ovog člana, ako to zatraže okolnosti,  može se zahtevati od lica da izađu iz vozila i pokažu stvari koje imaju sa sobom ili u njihovom vozilu sa ciljem kontrole i pronalaska zabranjenih stvari. 

3. Službenici granične policije su ovlašćeni da obavljaju kontrolu prevoznog sredstva, uklјučujući demontažu njegovih posebnih delova bez sudskog naloga, ako postoje osnovi sumnje da osoba koja upravlјa vozilom nosi zabranjene stvari, kao i stvari i dokumente koji pomažu u utvrđivanju identiteta vozila ili identiteta ostalih putnika u vozilu, kao i zbog sprečavanja ilegalnog prelaska državne granice. 

Član 25. 
Prisutnost prilikom kontrole ili pretresa
Vlasnik prevoznog vozila, vlasnik stvari, odnosno lice koje ih poseduje ili koristi ima pravo da bude prisutan tokom kontrole ili pretresa prevoznog sredstva i stvari. 

Član 26.
Postupanje u skladu sa drugim zakonima
Ako službenik granične policije tokom kontrole ili pretresa lica, stvari ili prevoznog sredstava pronađe stvari koje  bi prema odredbama Zakonika o krivičnom postupku i važećem zakonu o prekršajima, trebalo da budu oduzeti, ili stvari  koje su neophodne za  vođenje krivičnog ili prekršajnog postupka postupak će se nastaviti u skladu sa važećim zakonodavstvom  
Član 27. (22)
Mesto obavljanja granične kontrole  u vazdušnom saobraćaju
1. Granična kontrola u vazdušnom saobraćaju, po pravilu, ne vrši se u avionu ili na izlazu iz aviona, niti na ulazu, odnosno izlazu sa putničkog terminala, osim ako je to razumno na osnovu procene rizika koji se odnosi na nacionalnu bezbednost i ilegalne migracije. 

2. Kako bi se obezbedilo da se na aerodromima određenim kao granični prelazi, kontrole obavljaju  u skladu sa važećim zakonodavstvom, operater aerodroma će preduzeti sve neophodne mere za orijentaciju putnika u prostorima namenjenim za obavljanje granične kontrole. 

3. Operater aerodroma je dužan da preduzme sve neophodne mere kako bi sprečio lica da neovlašćeno ulaze ili napuštaju ograničenu zonu  bezbednosti. 

4. Granična kontrola, po pravilu, ne obavlja se u tranzitnoj zoni, osim ako je to opravdano na osnovu procene rizika vezanih za nacionalnu bezbednost i ilegalne migracije. 

5. Granična kontrola u tranzitnoj zoni iz stava 4. ovog člana može se obavljati licima kojima je potrebno da imaju vazduhoplovne tranzitne vize sa ciljem proveravanja da li poseduju tranzitnu vizu.
Član 28. 
Granična kontrola privatnih letova
Kapetan ili vođa letelice koji obavlja privatni let, koji leti iz druge  zemlјe ili u drugu, pre leta, mora da podnese opštu izjavu koja se sastoji od plana leta u skladu sa Aneksom 2 Konvencije o međunarodnom civilnom vazduhoplovstvu kao i informacije koje se odnose na identitet putnika .

Nova formulacija - Član 29. 
Obaveza avio-prevoznika za dostavlјanje podataka o putnicima
1. Vazdušni prevoznici su dužni da na zahtev MUP / KKMK, kako bi se olakšala granična kontrola, do kraja prezentacije putnika KKMK-u dostavljaju informacije koje se odnose na putnike koje  prevozi do određenog graničnog prelaza preko koje će ući na teritoriju Republike Kosovo, što uklјučuje preliminarne informacije o putnicima (PIP) i registar sa imenima putnika (RIP).

2. Podaci iz stava 1. ovog člana, kao i mere, postupci prihvatanja i upotrebe regulisani su Administrativnim uputstvom MUP-a.

2. Podaci iz stava 2. ovog člana dostavljaju se elektronskim putem, ili u slučaju neuspešne dostave, na drugi relevantan način kako je predviđeno u AU-u.
Predlog- Novi član 30
Obaveza međunarodnih kopnenih prevoznika da dostavlјaju podatke o putnicima
1. Međunarodni kopneni prevoznici dužni su da na zahtev MUP / KKMK, kako bi se olakšala granična kontrola, do okončanja liste putnika i istu dostavljaju KKMK-u koja se odnosi na putnike koje ih prevozi do tačke definisanog graničnog prelaza kroz koji oni će ući na teritoriju Republike Kosovo.

2. Podaci iz stava 1. ovog člana, kao i mere, postupci prihvatanja i upotrebe regulisani su Administrativnim uputstvom MUP-a.

3. Podaci iz stava 2. ovog člana dostavljaju se elektronskim putem, ili u slučaju neuspešnog dostavljanja, na drugi relevantan način kako je predviđeno u AU-u.

Član 31. 

Obaveze prevoznika
Obaveze prevoznika sprovodiće se u skladu sa zakonskim odredbama Zakona o strancima.
Član 32.
 Granična kontrola u železničkom saobraćaju
1. Granična kontrola u železničkom saobraćaju obavlja se na području graničnog prelaza za železnički saobraćaj;

2. Kontrola graničnog prelaza se vrši za osobe koje putuju vozom i za službeno železničko osoblјe;

3. U slučaju da nije moguće da se obavlja granična kontrola na graničnom prelazu za železnički saobraćaj, granična kontrola se može obavljati u vozu, tokom kretanja.

4. Službenik granične policije, ako je potrebno, može narediti da se sakriveni prostori vagona pregledaju uz pomoć inspektora voza, kako bi se obezbedilo da lica ili predmeti koji će biti podvrgnuti graničnoj kontroli nisu sakriveni u njima.
5. Mašinovođa, u međunarodnom saobraćaju, ne može zaustaviti voz između granice i graničnog prelaza, osim kada je to neophodno zbog regulisanja železničkog saobraćaja ili u slučaju više sile.

6. U slučaju boravka na ovoj zoni, mašinovođa odmah obaveštava najbližu policijsku stanicu, kao i preduzima hitne mere kako bi sprečio polazak putnika iz voza.

7. Kada vrši graničnu kontrolu u železničkom saobraćaju, Granična policija sarađuje sa inostranim policijskim organima, u skladu sa međunarodnim ugovorima.
Član 33. 
Kategorije lica na koje se primenjuju posebna pravila granične kontrole
1. Prilikom obavljanja granične  kontrole posebna pravila važe za sledeće kategorije lica:

1.1. šefovi država i članovi njihovih delegacija;

1.2. piloti i članovi njihove posade;

1.3. nosioci diplomatskih ili službenih pasoša i članovi međunarodnih organizacija;

1.4. prekogranični radnici; 

1.5. maloletnici;

1.6. nosioci dozvola za lokalni granični saobraćaj i

1.7. spasilačke službe, policija, vatrogasci i granični službenici.
2. Posebna pravila za kategorije lica navedena u članu 26. osnovnog zakona su

predstavlјeni u Aneksu II ovog zakona.

Član 34. 

Lokalni granični saobraćaj

1. Stanovnici pogranične zone koji imaju dozvolu za lokalni pogranični saobraćaj mogu preći kopnenu granicu Republike Kosovo pod režimom lokalnog pograničnog saobraćaja.
2. Moraju biti potpisani bilateralni sporazumi sa susednim zemlјama o lokalnom pograničnom saobraćaju kako bi stanovnici pogranične zone pravilno prelazili zajedničke granice kako bi boravili u graničnoj zoni. 

3. Režim lokalnog pograničnog saobraćaja strukturiraće ukidanje opštih pravila granične kontrole za lica koja prelaze granicu. Prelazak granice lokalnih stanovnika olakšan je na sledeći način:

3.1. izdavanje posebnih dokumenata koji se koriste za prelazak granice osim pasoša. Na posebnim dokumentima lokalnog pograničnog prometa ne smeju se staviti ulazni ili izlazni pečati;

3.2. postavlјanje posebnih graničnih ulaza  otvorenih samo za stanovnike pogranične zone;

3.3. rezervacija posebnih traka za pogranične stanovnike na uobičajenim graničnim ulazima; ili

3.4. uzimajući u obzir lokalne okolnosti, a tamo gde posebno postoji zahtev posebne prirode, ovlašćenje za stanovnike pogranične zone da prelaze svoje spolјne kopnene granice u definisanim delovima pored odobrenih graničnih ulaza i van određenog vremena. 

4. Granična kontrola pod režimom lokalnog pograničnog saobraćaja obezbediće da se lokalni stanovnici ne smatraju pretnjom javnoj politici, unutrašnjoj bezbednosti, javnom zdravlјu ili međunarodnim odnosima.

5. Uslovi i postupci za lokalni pogranični saobraćaj, uklјučujući izdavanje dozvola za lokalni pogranični saobraćaj, uređeni su podzakonskim aktom koji je odobrilo Ministarstvo unutrašnjih poslova.

POGLAVLjE V
GRANIČNO PRELAZNO TAČKO I GRANIČNO PRELAZNO PODRUČJE
Član 35. 
Definisanje i kategorizacija graničnog prelaza
Granične prelaze, radno vreme i kategorizaciju graničnih prelaza utvrđuje Vlada Republike Kosovo. 

Član 36.
Privremeni granični prelaz
1. Sa izuzetkom člana 27. ovog zakona, Ministarstvo u dogovoru sa Ministarstvom finansija i nadležnim organom susedne države može odrediti privremene granične prelaze, ako je to neophodno za obavlјanje kratkoročnih aktivnosti, poput: 

1.1. Kulturne, naučne, profesionalne, sportske i turističke aktivnosti i manifestacije; 

1.2 Mere za preorijentaciju saobraćaja; 

1.3 Realizacija aktivnosti proisteklih iz ratifikovanih međunarodnih sporazuma; 

1.4. Polјoprivredne i ekonomske aktivnosti; i

1.5. Druga dela od javnog interesa. 

2. Privremeni granični prelaz može se odrediti u trajanju do šest (6) meseci tokom jedne (1) kalendarske godine, dok za slučajeve iz podstavka 1.4. i 1.5. stava 1 ovog člana za vreme trajanja tih aktivnosti, odnosno za vreme dok postoji javni interes.

3. Odlukom iz stava 1. ovog člana utvrđuje se radno vreme, obim korišćenja graničnog prelaza, način prelaska državne granice, neophodni uslovi za prelazak državne granice i troškovi utvrđivanja privremenog prelaza tačka granica. 

Član 37. 
Područje graničnog prelaza
1. Područje graničnog prelaza utvrđuje Ministarstvo u dogovoru sa Ministarstvom finansija. 

2. Na graničnim prelazima koji se dele sa susednom državom, područje graničnog prelaza određuje se u skladu sa međunarodnim ugovorima. 

Član 38.
Obeležavanje graničnog prelaza i njegovog područja
1. Granični prelaz i njegovo područje obeleženi su graničnim znakovima, znakovima i drugom signalizacijom. 

2. Granične znakove, znakove i drugu signalizaciju iz stava 1. ovog člana, na predlog Ministarstva, postavlјa i održava Ministarstvo nadležno za infrastrukturu. 

3. Sa izuzetkom stava 2 ovog člana, granične znakove, znakove i drugu signalizaciju graničnog prelaza i njegovog područja u aerodromima i u železničkom saobraćaju, na predlog Ministarstva, postavlјa i održava operater. 

Član 39.
Uslovi za izgradnju i prilagođavanje
1. Objekti koje Ministarstvo koristi na graničnim prelazima moraju biti planirani, izgrađeni i regulisani kako bi se omogućilo sigurno, nesmetano i ekonomično obavlјanje granične kontrole u ​​skladu sa međunarodnim standardima i aktima utvrđenim od strane Vlade Republike Kosovo. 

2. Operator je dužan da obezbedi odgovarajuće uslove za rad, prostor i objekte koji omogućavaju nesmetano obavlјanje provera granica, u skladu sa ovim zakonom. 

3. Operator aerodroma na kojima se odvija međunarodni vazdušni saobraćaj dužan je da stvori uslove za smeštaj stranaca koji ne ispunjavaju uslove za ulazak u Republiku Kosovo, kao i putnika koji prolaze kroz teritoriju Republike Kosova. 

4. Troškove za obezbeđivanje uslova i standarda iz paragrafa 1, 2. i 3. ovog člana i člana 22. ovog zakona snosi operater. 

5. Međusobni odnosi između operatora i nadležnih državnih organa u pogledu korišćenja prostorija i objekata posvećenih obavlјanju provera granica se regulišu sporazumom. 

Član 40. 
Izgradnja i postavlјanje objekata i promena delatnosti na području graničnog prelaza
1. Izgradnja i postavlјanje objekata i promena delatnosti na području graničnog prelaza ne mogu ometati obavlјanje dužnosti i sprovođenje mera bezbednosti na državnoj granici. 

2. Izvođač delatnosti na području graničnog prelaza dužan je da aktivnost obavlјa u odgovarajućim namenskim prostorijama za tu namenu. 

3. Investitor ili vlasnik objekta, odnosno izvršilac delatnosti dužan je da pribavi dozvolu Ministarstva pre početka aktivnosti za izgradnju, postavlјanje objekata ili promenu delatnosti. 

4. Dozvola iz stava 3. ovog člana neće se izdati ako predmet ili delatnost ometaju nesmetano obavlјanje  provera granica i sprovođenje mera bezbednosti na državnoj granici i ako to nije u skladu sa urbanističkim planom dotičnog graničnog prelaza. 

Član 41. 
Kretanje i zadržavanje na području graničnog prelaza
1. Na području graničnog prelaza dozvolјeno je kretanje i zadržavanje lica, vozila i robe koja prelaze granicu, radi provere graničnih lica, kao i lica ili vozila ovlašćena od državnih organa. 

2. Putnici i druga lica koja se nalaze na području graničnog prelaza, dužni su da poštuju uputstva i naredbe graničnih policajaca. 

Član 42 
Obaveza lica koja obavlјaju delatnost na području graničnog prelaza
1. Operator i druga pravna i fizička lica koja obavlјaju delatnost na području graničnog prelaza, dužni su da lične podatke o zaposlenima dostave nadležnoj policijskoj stanici pre početka rada na području granice prelaz. 

2. Za zaposlene iz stava 1. ovog člana dostavlјaju se sledeći lični podaci: ime i prezime, lični broj građanina, datum rođenja, mesto rođenja, mesto prebivališta, odnosno prebivalište i državlјanstvo. 

3. Lični podaci iz stava 2. ovog člana čuvaju se godinu dana od dana prestanka radnog odnosa zaposlenog na području graničnog prelaza. 

4. Zaposleni iz stava 1. ovog člana moraju na vidnom mestu držati ličnu kartu koja sadrži podatke o imenu i prezimenu, fotografije i podatke o imenu operatora, odnosno pravnog ili fizičkog lica, gde je zaposlen. 

5. Operator, drugo pravno ili fizičko lice iz stava 1 ovog člana, dužno je da zaposlenima obezbedi karticu pre započinjanja radova na području graničnog prelaza. 

POGLAVLjE VI
NADZOR GRANICE
Član 43. 
Svrha graničnog nadzora
Granični nadzor se vrši u cilјu sprečavanja ilegalnog prelaska državne granice, sprečavanja prekograničnog kriminala i preduzimanja mera protiv lica koja su ilegalno prešla granicu. 

Član 44. 
Kako izvršiti nadzor granice
1. Nadzor granice vrši se u cilјu sprečavanja i obeshrabrivanja osoba koje nameravaju da izbegnu graničnu proveru na graničnim prelazima. 

2. Pri sprovođenju graničnog nadzora, granični policajci koriste statičke ili mobilne uređaje. 

Član 45. 
Način sprovođenja graničnog nadzora
Granični nadzor vrše granični policajci, čiji su broj i metode delovanja prilagođeni postojećim rizicima i pretnjama. 

Član 46. 
Policijske jedinice i sredstva za nadzor granice
1. Nadzor granice vrši se uz upotrebu statičnih i pokretnih policijskih jedinica patroliranjem ili smeštanjem na mesta koja se smatraju ilegalnim prelazima, kako bi se otkrila i sprečila lica koja ilegalno prelaze državnu granicu. 

2. Nadzor granice može se vršiti i tehničkim sredstvima, uklјučujući elektronska sredstva. 

3. Tokom graničnog nadzora, granična policija je ovlašćena da koristi granične pse i postavlјa prepreke koje sprečavaju ilegalni prelazak državne granice. 

Član 47. 
Omogućavanje nadzora granice
1. Vlasnici, odnosno korisnici polјoprivrednog zemlјišta dužni su da omoguće slobodan prolazak graničnih policajaca radi nesmetanog obavlјanja granične službe i ostalih službenika koji su nadležni za postavlјanje i održavanje tehničkih sredstava i uređaja kao i održavanje graničnih znakova i znakova. 

2. Službenici granične policije, bez obzira na odredbe utvrđene drugim zakonom i volјu lica iz stava 1. ovog člana, mogu se kretati po imanju i koristiti sve vrste prevoznih sredstava, u slučaju da je to neophodno za obavlјanje dela iz stava 1. ovog člana.

POGLAVLjE VII
GRANIČNA LINIJA
Član 48. 
Definisanje i obeležavanje granične linije
Vlada Republike Kosovo imenuje članove državne komisije za obeležavanje i održavanje državne granice, osnovane na osnovu međunarodnog sporazuma. 

Član 49. 
Granični znak i signalizacija
1. Ako granična linija nije dovolјno vidlјiva, u njenoj blizini se postavlјaju granični znakovi, znakovi i druga signalizacija koji upozoravaju na prilaz graničnoj liniji. 

2. Granične znakove, znakove i drugu signalizaciju iz stava 1 ovog člana, na predlog Ministarstva, postavlјa i održava Ministarstvo za infrastrukturu. 

3. Na graničnim znakovima, znakovima i drugoj signalizaciji zabranjeno je postavlјanje drugih znakova, znakova ili signalizacije koji će oslabiti vidlјivost graničnih znakova. 

Član 50.
Zabrana obavlјanja aktivnosti duž granične linije iz bezbednosnih razloga

1. Ministarstvo iz bezbednosnih razloga može zabraniti lov, ribolov, letenje aviona i druga sredstva za let, kretanje, zadržavanje na dubini do petsto (500) metara od granične linije na celoj ili delu državne granice. 

2. Zabrana iz stava 1. ovog člana traje sve dok traju bezbednosni razlozi. 

Član 51. 
Vidlјivost granične linije i mere za njeno održavanje
1. Granična linija u skladu sa međunarodnim sporazumima mora biti očišćena od debla, grmlјa koje smanjuju vidlјivost graničnih znakova, znakova i signalizacije, kao i produženje granične linije. Odgovorno za održavanje granične linije je nadležno Ministarstvo polјoprivrede i šumarstva.

2. Radi vidlјivosti granične linije, Ministarstvo može zabraniti sadnju određenih vrsta polјoprivrednih kultura, sadnju drveća i drugog bilјa duž granične linije. 

3. Ako zbog zabrane iz stava 2. ovog člana pravna ili fizička lica pretrpe štetu, imaju pravo na naknadu u skladu sa odredbama relevantnog zakona na snazi. 

Član 52. (44)
Prilagođavanje prostora duž granične linije
1. Urbanistički planovi kojima se uređuje prostor do petsto (500) metara od granične linije i od područja granične tačke odobravaju se uz prethodnu saglasnost Ministarstva. 

2. U slučaju kada urbanistički plan uređuje prostor područja graničnog prelaza, saglasnost daje i Ministarstvo finansija. 

3. Ministarstvo neće dati saglasnost za odobrenje urbanističkog plana iz stava 1. ovog člana, ako ometa vidlјivost državne granice. 

4. Ministarstvo finansija neće dati saglasnost za odobrenje urbanističkog plana iz stava 2. ovog člana, ako ometa sprovođenje carinskih nadležnosti u skladu sa zakonom. 

Član 53. 
Granični incident
1. Prema ovom zakonu, granični incidenti su aktivnosti stranih državnih organa na teritoriji Republike Kosovo koje obavlјaju službenici državnih organa susednih država, a što nije dozvolјeno međunarodnim ugovorima i zakonodavstvom Republike Kosovo. 

2. Ministarstvo spolјnih poslova u saradnji sa Ministarstvom verifikuje i rešava granične incidente. 

POGLAVLjE VIII
POLICIJSKE MERE U DRŽAVI
Član 54. 
Mere u državi
1. U skladu sa ovim zakonom, aktivnosti granične kontrole mogu se obavlјati širom Republike Kosovo. U cilјu sprečavanja trgovine lјudima, krijumčarenja migranata, ilegalnog prelaska granice i osiguranja kontrole stranaca, granični policajci su ovlašćeni da:

1.1.kontrolišu i sprovode odgovarajuće mere u cilјu otkrivanja ilegalnog ulaska i boravka građana i stranih lica u Republici Kosovo; 

1.2 Kontrolišu lјude, predmete i vozila van područja graničnih prelaza.

POGLAVLjE IX
SARADNJA DRŽAVNIH ORGANA KOJI IMAJU NADLEŽNOST U UPRAVLJANJU GRANICAMA
Član 55. (47)
1. U vršenju granične kontrole, Ministarstvo sarađuje sa drugim državnim organima koji imaju nadležnosti u upravlјanju granicama u skladu sa zakonom. 

2. Saradnja iz stava 1. ovog člana ostvaruje se između Ministarstva, Ministarstva finansija, Ministarstva spolјnih poslova, Agencije za hranu i veterinu i drugih državnih organa koji imaju nadležnosti u upravlјanju granicama. 

3. Državni organi iz stava 2. ovog člana sarađuju u cilјu: 

3.1.omogućavanja bržeg kretanja lica, robe i prevoznih sredstava na graničnim prelazima; 

3.2.prevencije i otkrivanja prekograničnog kriminala, prikuplјanja, analize i razmene podataka i informacija u vezi sa upravlјanjem granicama; i

3.3.realizacije ostalih oblika saradnje u skladu sa zakonom definisanim nadležnostima državnih organa. 

Član 56. 
Način saradnje državnih organa na državnoj granici
1. Državni organi koji su uklјučeni u upravlјanje granicama moraju da pomažu jedni drugima i moraju blisko i kontinuirano sarađivati kako bi izvršili najefikasniju i efikasniju graničnu kontrolu. 

2. Saradnja iz stava 1. ovog člana regulisana je posebnim zakonom. 

Član 57. 
Nacionalni centar za upravlјanje granicama
1. Da bi se postigla efikasna koordinacija, olakšala razmena podataka i informacija, kao i veća efikasnost integrisanog sistema upravlјanja granicama, uspostavlјa se Nacionalni centar za upravlјanje granicom (u dalјem testu: Centar). 

2. Službenik za vezu strane države, međunarodne organizacije i druge institucije takođe mogu učestvovati u radu Nacionalnog centra u skladu sa ratifikovanim međunarodnim ugovorima. 

3. Funkcionisanje, dužnosti i odgovornosti nacionalnog centra za upravlјanje granicama utvrđuju se podzakonskim aktom koji donosi Vlada. 

POGLAVLjE X
MEĐUNARODNA POLICIJSKA SARADNјA

Član 58. 
Međunarodna policijska saradnja
Međunarodna policijska saradnja u vršenju granične kontrole uklјučuje aktivnosti stranih policijskih službi na teritoriji Republike Kosovo, odnosno Kosovske policije na teritoriji drugih zemalјa, kao i saradnju sa stranim telima bezbednosti i razmenu oficira za vezu. 

Član 59. 
Saradnja sa stranim policajcima
1. Ovlašćeni policajci drugih država mogu ući u Republiku Kosovo i obavlјati poslove predviđene međunarodnim ugovorima. 

2. Kosovski policajci, u skladu sa međunarodnim sporazumima, u drugim zemlјama mogu obavlјati poslove kako je definisano u stavu 1. ovog člana. 

3. Strani policajci na teritoriji Republike Kosovo mogu da koriste tehničku opremu i vozila sa njihovim oznakama, da drže uniforme, oružje i druga sredstva prinude, pod uslovima i na način utvrđen međunarodnim ugovorima.

Član 60. 
Saradnja sa inostranim organima bezbednosti
Ministarstvo u skladu sa međunarodnim ugovorima sarađuje sa stranim organima bezbednosti u vršenju granične kontrole. 

Član 61. 
Oficiri za vezu
Ministarstvo, u skladu sa međunarodnim sporazumom, može da pošalјe oficire za vezu u inostranstvo da izvrše međunarodnu policijsku saradnju, kao i da im dodeli konkretne zadatke i ovlašćenja. 

POGLAVLjE XI
ZBIRKA LIČNIH PODATAKA
Član 62. 
Prikuplјanje, obrada i korišćenje podataka
1. Tokom izvođenja kontrole graničnih poslova i drugih poslova definisanih ovim zakonom, graničnu policiju ovlašćuju lica na koja se primenjuju policijska ovlašćenja, da direktno prikuplјa lične podatke koji se obrađuju u evidenciji, uz primenu tehničke opreme u skladu sa ovim zakonom, kao kao i da koriste lične podatke i druge podatke iz evidencije koji se uspostavlјaju i vode na osnovu drugih zakona. 

2. Granična policija je dužna da prikuplјa, obrađuje i koristi lične podatke iz stava 1. ovog člana u skladu sa odredbama zakona o zaštiti ličnih podataka. 

Član 63. (55)
Primena tehničkih alata
1. Granična policija je ovlašćena da tokom granične kontrole fotografiše, snima i snima video nadzor, kao i da primenjuje druga tehnička sredstva, kako bi istražila, utvrdila identitet i pronašla počinioce krivičnih dela i prekršaja. 

2. Tehnička sredstva iz stava 1. ovog člana, kada se nalaze na području granične tačke, moraju biti vidlјiva, kao i lica koja se nalaze u tom području moraju biti upozorena na postojanje takvih sredstava. 

3. Ako se lični podaci evidentiraju tehničkim sredstvima iz st. 1 i 2 ovog člana, neophodno je da se ti snimci unište u roku od šest meseci od dana snimanja, osim ako nisu neophodni za krivično gonjenje počinilaca krivičnih dela. ili kršenja, u skladu sa zakonom. 

Član 64. 
Dokaz
1. Granična policija je ovlašćena za potrebe provere graničnih i drugih radova u skladu sa ovim zakonom, održavaju: 

1.1.dokazi za lica i prevozna sredstva kojima su podložni provera granica; 

1.2 Evidencija lica kojima je data dozvola za prelazak državne granice izvan graničnih prelaza i van definisanog radnog vremena na graničnim prelazima; 

1.3 Dokaz o dozvolama izdatim za uvoz i posedovanje oružja, municije i opreme u Republici Kosovo od strane stranih organa bezbednosti; 

1.4. Dokazi o graničnim incidentima; 

1.5. Dokazi o ličnim podacima zaposlenih u operateru i drugim pravnim ili fizičkim licima koja obavlјaju delatnost na području granične tačke; 

1.6. Dokazi za vize izdate na graničnim prelazima; 

1.7. Dokazi za olakšavanje  provera granica; i

1.8.dokaz o odbijanju ulaska na granicu. 

Član 65.
Lični podaci

1. U dokazima iz podstavka 1.1. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: ime i prezime, datum rođenja, podaci o putnoj ispravi ili drugoj ispravi utvrđenoj za prelazak državne granice sa kojom je lice prešlo državu granica, fotografija lica koje je prešlo državnu granicu, prebivalište, državlјanstvo, mesto, vreme i pravac.

2. U dokazima iz podstavka 1.2. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: ime i prezime, datum rođenja, mesto rođenja, mesto prebivališta, državlјanstvo, vrsta i broj dokumenta na osnovu kojeg izdata dozvola, razlog izdavanja dozvole, mesto prelaska državne granice i rok važenja dozvole.

3. U dokazima iz podstavka 1.3. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: ime i prezime, datum rođenja, mesto rođenja, mesto prebivališta, državlјanstvo, vrsta i broj putne isprave i druga važeća isprava utvrđena za prelazak preko granične države, vrsta naoružanja, opreme i broj municije.

4. U dokazima iz podstavka 1.4. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: ime i prezime, datum rođenja, mesto rođenja, mesto prebivališta, državlјanstvo, vreme, mesto i način izvršenja graničnog incidenta, vrsta , broj i rok važenja dokumenata na osnovu kojih je utvrđen identitet.

5. U dokazima iz tačke 1.5. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: ime i prezime, datum rođenja, mesto rođenja, mesto boravka ili boravka, državlјanstvo, datum početka i prestanka rada na granici tačka područje, ime drugog pravnog ili fizičkog lica kod kojeg je lice zaposleno.

6. U dokazima iz podstavka 1.6. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: ime i prezime, datum rođenja, mesto rođenja, mesto boravka ili boravka, državlјanstvo, vrsta i trajanje vize.

7. U dokazima iz podstavka 1.7. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: naziv graničnog prelaza koji podleže olakšavanju provere granica, vreme kada je započinjanje i završavanje olakšica i provera granica, razlog za sprovođenje olakšavanja provera granica i detalјi službenog lica koje je naložilo omogućavanje proveru granica. 

8. U dokazima iz podstavka 1.8. stav 1, člana 56. ovog zakona prikuplјaju se, obrađuju i čuvaju sledeći lični podaci: ime i prezime, datum rođenja, mesto rođenja, mesto boravka ili boravka, državlјanstvo, vrsta i trajanje vize (ako je potrebna viza) za ulazak), poslednje mesto odakle je krenulo u pravcu Republike Kosovo, razlog odbijanja, granični prelaz na kome je odbijanje izvršeno, zabrana ulaska, ako je primenlјivo, i podaci službenog lica koje je odbilo unos.

9. Lični podaci iz dokaza iz stava 1 ovog člana čuvaju se pet (5) godina od dana evidentiranja. 

10. Lični podaci iz dokaza iz stava 2 ovog člana čuvaju se dve (2) godine nakon isteka vremena za koje je dozvola izdata. 

11. Lični podaci iz dokaza iz stava 3 ovog člana čuvaju se tri (3) godine od dana ulaska ostvarenog na teritoriji Republike Kosovo. 

12. Lični podaci iz dokaza iz stava 4 ovog člana čuvaju se pet (5) godina od dana izvršenja graničnog incidenta. 

13. Lični podaci iz dokaza iz stava 5 ovog člana čuvaju se dve (2) godine od dana prestanka radnog odnosa na području granične tačke. 

14. Lični podaci iz dokaza iz stava 6 ovog člana čuvaju se pet (5) godina od dana izdavanja vize na granici. 

15. Lični podaci iz dokaza iz stava 7 i 8 ovog člana čuvaju se dve (2) godine od dana sprovođenja olakšavanja provere granica odnosno od dana odbijanja ulaska. 

Član 66. 
Nadzor obrade ličnih podataka
Agencija za zaštitu podataka o ličnosti vrši nadzor, obradu ličnih podataka i njihovu zaštitu definisanu ovim zakonom. 

POGLAVLjE XII
PREKRŠAJNE ODREDBE
Član 67. (59)
1. Novčanom kaznom od petsto (500) do osamsto (800) evra kazniće se za prekršaj fizičko lice koje: 

1.1. pređe ili pokušava da pređe državnu granicu izvan graničnog prelaza i van radnog vremena graničnog prelaza (stav 1, člana 9. ovog zakona);

1.2. pređe ili pokušava da pređe državnu granicu kršeći odredbu o prelazu granice (stav 3 člana 10. ovog zakona);

1.3. prilikom kontrole ne da na uvidi važeću putnu ispravu ili drugu ispravu određenu za prelazak državne granice, ne dozvolјava  kontrolu i napusti područje područja graničnog prelaza pre nego što se izvrše neophodni postupci, uklјučujući  kontrolu prevoznih sredstava i stvari koje poseduje (stav 1 člana 11. ovog zakona); 

1.4. kapetan privatnog vazduhoplova, odnosno vazduhoplova koji se koristi za transport za lične potrebe ko leti iz druge države ili u drugu državu, pre nego što odleti u policijsku stanicu za proveru ne podnese opštu deklaraciju koja se sastoji od plana leta u skladu sa Aneksom 2 Konvencije o međunarodnom civilnom vazduhoplovstvu, kao i informacija koje se odnose na identitet putnika (član 23. ovog zakona); i

1.5. leti sa letećim i drugim sredstvima za letenje, kreće se, zadržava i postavlјa se duž granične linije u celini ili u delu državne granice, ako je to zabranjeno (stav 1 člana 42. ovog zakona).

Član 68. 
1. Novčanom kaznom od sto (100) do petsto (500) evra kazniće se fizičko lice za prekršaj: 

1.1. ko deluje u suprotnosti sa stavom 4, člana 9. ovog zakona; 

1.2 Ko neće obavestiti o svim okolnostima vezanim za ispunjenje uslova za prelazak državne granice, ne postupa po upozorenjima i naredbama policijskog službenika koji vrši proveru granica (stav 2, člana 11. ovog zakona); 

1.3 mašina koja će u međunarodnom saobraćaju zaustaviti voz na delu pruge između granične linije i područja graničnog prelaza, osim kada je to neophodno za regulisanje železničkog saobraćaja ili u slučaju više sile (stav 5. člana 25. ovog zakona); 

1.4 Vozač koji neće preduzeti potrebne mere kako bi sprečio putnike da napuste voz, odnosno nesposobnost osoba da uđu u voz i da zaustave voz, o tome ne obaveštava policiju (stav 6, člana 25. ovog zakona); 

1.5 Ko ne obavlјa delatnost na području granične tačke u odgovarajućim prostorijama namenskim za ovu namenu (stav 2, člana 32. ovog zakona); 

1.6. Koji nije dobio dozvolu od Ministarstva pre početka aktivnosti na izgradnji, postavlјanju objekata ili promeni delatnosti na području graničnog prelaza (stav 3, člana 32. ovog zakona); 

1.7. Ko se kreće ili zadržava u području graničnog prelaza bez namere da pređe državnu granicu ili ga je već prešao i nije zadržan na graničnom prelazu zbog provere granica ili za to ne postoje razumni razlozi (stav 1, član 33. ovog zakona); 

1.8 koji na području graničnog prelaza ne poštuje uputstva i naredbe policijskih službenika (stav 2, člana 33. ovog zakona); 

1.9.koja u policijskoj stanici nadležnoj za  proveru neće dostavlјati lične podatke zaposlenima pre nego što zaposleni počnu da rade na području graničnog prelaza (stav 1, člana 34. ovog zakona); 

1.10.zaposleni u operateru i druga pravna i fizička lica koja obavlјaju delatnost na području graničnog prelaza, na vidnom mestu ne čuvaju karticu koja sadrži podatke o imenu i prezimenu, fotografije i podatke o ime operatera, odnosno pravnog ili fizičkog lica kome su zaposleni (stav 4, člana 34. ovog zakona); 

1.11 .koji obavlјa delatnost na području graničnog prelaza, a zaposlenima ne obezbedi karticu pre početka rada na području graničnog prelaza i ne snosi troškove njihove obrade ( stav 5, člana 34. ovog zakona); 

1.12.koji neće dozvoliti slobodan prolaz policijskim službenicima za nesmetan nadzor granice i drugim službenicima nadležnim za postavlјanje i održavanje tehničkih sredstava i uređaja i održavanje graničnih znakova i znakova (stav 1, člana 39. ovog zakona); 

1.13.koji u granične znakove, znakove i drugu signalizaciju stavlјa druge znakove, znake ili signalizaciju kojima bi se smanjila vidlјivost graničnih znakova, znakova i druge signalizacije kojima se upozorava granična linija (stav 3, člana 41. ovog zakona ); 

1.14. ko sadi određene vrste polјoprivrednih kultura ili sadi drveće ili bilјke duž granične linije kada je to zabranjeno (stav 2. člana 43. ovog zakona). 

Član 69. 
1. Novčanom kaznom od hilјadu (1.000) do dve hilјade petsto (2.500) evra kazniće se za prekršaj pravno lice: 

1.1. čiji će vozač u međunarodnom saobraćaju zaustaviti voz na delu železničke pruge između granične linije i područja graničnog prelaza, osim kada je to neophodno za regulisanje železničkog saobraćaja ili u slučaju više sile ( stav 5 i član 25 ovog zakona); 

1.2 čiji vozač neće zaustaviti voz koji je prešao državnu granicu, na otvorenoj železnici izvan područja graničnog prelaza ili nakon napuštanja područja graničnog prelaza ispred državne granice i neće odvesti potrebne mere u cilјu sprečavanja putnika da napuste voz, odnosno sprečavanja ulaska osoba u voz i obaveštavanja policije o zaustavlјanju voza (stav 6 člana 25 ovog zakona); 

1.3. Ko ne postupi u skladu sa paragrafima 2. i 3. člana 31. ovog zakona;

1.4. Što tokom izgradnje i postavlјanja objekata, kao i tokom promene delatnosti na području graničnog prelaza onemogućava obavlјanje  provere granica i sprovođenje mera bezbednosti na državnoj granici, bez dozvole Ministarstva, započinje izgradnju, postavlјanje objekta i promenu delatnosti na području graničnog prelaza (st. 1 i 3, člana 32. ovog zakona); 

1.5 Ko ne obavlјa delatnost na području graničnog prelaza u odgovarajućim prostorijama namenjenim za ovu namenu (stav 2, člana 32. ovog zakona); 

1.6. Za koju policijsku stanicu je nadležna provera neće dostavlјati lične podatke zaposlenima pre nego što zaposleni počnu da rade na području graničnog prelaza (stav 1, člana 34. ovog zakona); 

1.7 koji obavlјa delatnost na području graničnog prelaza, a zaposlenima ne daje karticu pre započinjanja posla na području graničnog prelaza i ne snosi troškove njihove obrade (stav 5, člana 34. ovog zakona); 

1.8 koji neće omogućiti obavezan prolaz policijskih službenika za nesmetan nadzor granice i drugih službenika nadležnih za postavlјanje i održavanje tehničkih sredstava i uređaja i održavanje graničnih znakova i znakova (stav 1. člana 39. ovog zakona); 

1.9. Čiji zaposleni lovi, lovi ribu, leti letećim vozilima i drugim letačkim sredstvima, kreće se, zadržava i naselјava duž granične linije u celosti ili u delu državne granice, ako je to zabranjeno (stav 1, člana 42. ovog zakona); 

1.10.koji je zasadio određene vrste polјoprivrednih kultura ili zasadio drveće ili druge bilјke duž granične linije kada je to zabranjeno (stav 2, člana 43. ovog zakona). 

2. Novčanom kaznom od petsto (500) do osamsto (800) evra kazniće se odgovorno lice u pravnom licu za radnje iz stava 1 ovog člana. 

Član 70. 
1. Novčanom kaznom od tri hilјade (3.000) do pet hilјada (5.000) evra kazniće se za prekršaj fizičko lice i pravno lice koje je svojom krivicom na zahtev policijske stanice nadležne za proveru do kraja prezentacije putnika ne dostavlјaju informacije koje se odnose na putnike koji ih prevoze do određenog graničnog prelaza kroz koji će ući na teritoriju Republike Kosovo, ili dostavlјaju nepotpune podatke ili netačne podatke (član 24. ovog zakona).
2. Novčanom kaznom od tri hilјade (3.000) do pet hilјada (5.000) evra kazniće se odgovorno lice u pravnom licu za radnje iz stava 1 ovog člana. 

POGLAVLJE XIII
PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Član 71. 
Ukidanje, primena i izdavanje podzakonskih akata
1. Stupanjem na snagu ovog zakona ukidaju se sve ostale odredbe koje su u suprotnosti sa njim, kao i: 

1.1. Zakon br. 04 / L-072 o kontroli državne granice;

1.2. Zakon br. 04 / L-214 o izmenama i dopunama Zakona 04L-072 o graničnoj kontroli i nadzoru

1.3. Zakon br.06 / L013 o izmenama i dopunama Zakona br. 04-L-072 izmenjen i dopunjen zakonom br. 04-L-214.

1.4. Administrativno uputstvo Vlade br. 06/2010 o vršenju granične kontrole.-da se gledaju 

2. Pod uslovom da nisu u suprotnosti sa ovim zakonom, do usvajanja podzakonskih akata za sprovođenje ovog zakona, i dalјe se sprovode: 

2.1.Upravno upravno uputstvo br. 03/2010 o demarkaciji granične linije; -da se gledaju
2.2. Administrativno upravno uputstvo br. 04/2010 o graničnim incidentima; -da se gledaju 

2.3. Vladino upravno uputstvo br. 05/2010 o izgradnji zgrada unutar područja graničnog prelaza; -da se gledaju
2.4. Administrativno upravno uputstvo br. 07/2010 o kategorizaciji graničnih prelaza; -da se gledaju
2.5.Upravno upravno uputstvo br. 08/2010 o obliku, sadržaju i načinu postavlјanja znakova upozorenja i pisanih znakova na graničnim prelazima i na području graničnog prelaza; -da se gledaju 

2.6. Administrativno upravno uputstvo br. 09/2010 o zabrani, ograničenju ili uslovlјavanju aktivnosti duž linije državne granice. -da se gledaju
Član 72. 

Donošenje podzakonskih akata

Ministarstvo unutrašnjih poslova u saradnji sa drugim državnim organima donosi podzakonske akte za sprovođenje ovog zakona.

Član 73.

Aneksi Zakona

1. Aneksi koji su priloženi ovom zakonu su njegov sastavni deo:

1.1. dodatak I - model znakova koji ukazuju na upotrebu na graničnim prelazima u tekstu zakona, usklađen prema šengenskom zakoniku; i

1.2. Aneks II - kategorije lica na koja se posebna pravila primenjuju tokom vršenje granične kontrole.

Član 74. 
Stupanje u snagu
Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana nakon objavlјivanja u Službenom listu Republike Kosovo. 

 ANEKS I / ANEKS I / ANEKS I

Model znakova koji označavaju trake na graničnim prelazima

Model znakova koji pokazuju trake na graničnim prelazima

Model znakova koji označavaju trake na graničnim prelazima
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